Type EN 12276:2013 [ Tab. 1 [ EN 12275 Fig. 1
Model “ Notified Body j A Princinl Type
[mm] matega\
Raven Straight 1019 B 23 AL
Raven Bent 1019 B 23 AL
Falcon Straight 1019 B 20 AL \
=X
Falcon Bent o1 | B | 24 AL 5 )
Hawk Wire 1019 B 25 AL
Hawk Straight 1019 B 16 AL |i
Hawk Bent 1019 B 19 AL \ .
Kestrel 1019 B 20 AL \ E
02922 Steel Wire 2777 | B 25 ST T X Q
Notified body or bodies involved in the conformity Fig. 3
assessment of the PPE
No. 1019 - WU, a.s, Pikartska 7, O-SLING ST-SLING QUICKDRAW
Ostrava-Radvanice, Czech Republic (SINGLE TECH) (QD)
No. 2777 - SATRA Technology Europe Ltd.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland
This PPE was designed in accordance with
regulation (EU) 2016/425 of the European
parliament and of the council of 9th March 2016.
22kN 22kN 22kN
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ENGLISH

Instructions for the use of connectors EN 566 and carabiners (EN 12275). Do not use this
product before reading and understanding these instruction for use.

This guide provides all the important information for the correct use of slings and
carabiners in climbing, speleology, climbing on secured paths, ski mountaineering, rafting,
and the like.

Improper use or improper maintenance may lead to a fatal accident. Carabiner should not
be impeded or loaded by other external force. Slings and carabiners may only be used by a
person trained and qualified for their safe use.

There are many ways the equipment can be used improperly and only a few of these are
described in the instructions (crossed out illustrations).

Only manners of use marked “OK" are allowed. Any other use is PROHIBITED.

Make sure that the product is compatible with other components of your system, and

that these components comply with applicable regulations, standards and directives. Also
verify that the system has been properly assembled and that each component functions
without interfering with any of the other components. When a connector is inserted in any
fall arrest system, in order to regulate the other components correctly and not compromise
the efficiency of the system you must take into account the length of the connector. The
user is responsible for any risk to which he/she is exposed while using this product. The
manufacturer and the seller are not liable for any damage or other negative consequences
caused by incorrect use, or use of a product that was modified or repaired by persons not
specifically authorized by the manufacturer. The manufacturer assumes responsibility only
for use which the product is designed for; and is not liable for improper maintenance and
general negligence with respect to the basic rules given in these instructions which may
increase risks arising from the environment in which the product is used. The manufacturer
is not liable for accidents, injuries or death due to the improper use of this product. The
manufacturer is further not liable for the use of products sold on the market without the
instructions and technical card. For the safety of the user it is essential to include these
instructions for use in the official language of the country in which the product is sold.
IMPORTANT: Before each use, always check the condition of the product; there must not
be any signs of wear, corrosion, deformation or other damage. In the event of any doubts
regarding the condition of the product, do not use the product and replace it immediately.
Lubricate the carabiner lock occasionally so that it is always fully functional. This product is
designed for use under normal atmospheric conditions

(.. conditions normally tolerated by man).

Types of connectors for mountaineering (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASIC CARABINER

Universal carabiner in various forms and sizes for use in a fall arrest system. The bent gate
allows easy insertion of the rope for sport climbing. May be fitted with a screw or automatic
locking mechanism.

TYPE H HMS CARABINER

Pear-shaped carabiner primarily used for progressive belaying with a Munter hitch (HMS).
For safety reacons the carabiner is usually fitted with a screw or automatic locking
mechanism (fig

TYPEK SPEC\AL CARAE\NER FOR VIA FERRATA

Carabiner with automatic locking mechanism used for self.belaying on “via ferrata’. Wide
opening of the gate enables use on metal cables, chains and other anchor elements.

TYPE T TERMINATION CARABINER

Carabiner intended to anchor loads in a predetermined direction;

TYPE X OVAL CARABINER

Carabiner designed for smaller loads, not designed to give full protection in the event of a
fall. Intended for use on fixed ropes when caving and attaching rappelling devices.

TYPE Q SCREWED-CLOSURE CARABINER

Carabiner closed by a screw-motion gate, which is a load-bearing component when fully
closed. Intended for longer-term connections.

WARNING: Always insert the rope in the carabiner facing away from the rock as shown in
fig. 6, otherwise a FALL CAN CAUSE THE ROPE TO ACCIDENTALLY COME OUT. Make sure
that the carabiner isn't hitting any rock outcroppings or touching the rock in any way

(fig. 4). Any impact against rocks, contact with rack outcroppings, or vibrations caused by
the rope running rapidly through the carabiner can cause the gate to open and seriously
compromise the strength of the carabiner. EACH IMPROPER USE REDUCES THE STRENGTH
AND LIFETIME OF THE CARABINER.

When using the HMS method for belaying, place the rope into the carabiner so that it does
not come into contact with the locking mechanism (fig. 5). Carabiners with automatic
locking mechanisms must secure ically without any action by the user.

SLINGS: The sling is intended for use together with other compatible elements — carabiners
in the safety system used in sports or traditional climbing as a protective device against
falling from a height.Use only certified slings marked with CE showing compliance with EN
566 that have a minimum breaking load of 22 kN. Before each use verify that the sling is in
good condition, there are no signs of wear, abrasions, cut threads or fraying weave. If the
sling shows any one of the mentioned defects, replace it immediately. In any case, ALWAYS
replace slings after a serious fall. REMOVE the sling from use if there is a heavy heat load,
or if there has been contact or friction heating that shows visible traces of melting, When
optimally stored and used very sparsely, the sling should be replaced no later than after ten
years. Use only suitable nodes when connecting to the sling. Never lead the rope directly
through the sling, as this could result in the melting of the siing strap.

Warning: Be sure the sling is inserted correctly into the carabiner. Under extreme conditions
and forces, any sling may break. Moisture and/or icing reduces the strength of the slings
and straps. Sharp edges can cause the sling and strap to break under heavy loads in case
of fall. If the user has even the slightest doubts about the safety of the sling, it must be
replaced immediately and without hesitation.

Maximum service life
When stored optimally and not used: 4 years from the date of manufacture

Maximum use duration:

Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be replaced no
later than 10 years after first use.

MATERIALS: All the materials and treatments used are hypoallergenic; they do not cause
sensitivity or skin irritation.

LABELING:
slings and quickdraw (Fig. 8):

1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) CE is the conformity mark, which means that the product
meets the requirements of the relevant EU directive, 3) the CE mark ____is followed by
number of the notified body that inspects the type conformity, 4) Corresponding European
legislation, 5) Carefully read and understand the instructions for use, 6) Country of origin,
7) Batch number, 8) Month of manufacture, 8) Year of manufacture, 10) Minimum strength in
kN guaranteed by the manufacturer.

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in different places
depending on the size and type of product.

Carabiners and connectors (Fig. 7):

CUN = Manufacturer logo, 2) Model, 3) CE is the conformity mark that means the
product complies with the applicable EU legislation, 4) After the CE mark ____ is the number
of the notified quality inspector or person supervising quality control of the production
process, 5) Carefully read and understand the instructions for use, 6) Minimum strength in
kN guaranteed by the manufacturer (along longitudinal axis, transverse axis, longitudinal
axis - gate open), 7) UIAA - Safety Label certificate, 8) Applicable EU standards EN 12275,
possibly EN 362:2004/_ (:2004 designates year the standard was issued, slash is followed
by class letter), 9) Serial number: YYBBBXXX (YY = year of manufacture, BBB = Batch
number, XXX = Individual number), 10) Circled letter B, H, K, T, X or Q indicates the type of
carabiner according to EN 12275 (fig.1).

This designation may also be placed in different places depending on the size and type of
the connector (carabiner).

Technical data (tab.1):

1) Model, 2) Number of the notified quality inspector or person supervising quality control of
the production process, 3) Type of carabiner according to EN 12275 (fig.1), 4) A [mm] - Max.
dimensions of open gate,

5) Basic material (AL / ST)

If you have any questions regarding the labeling and proper use of the product, contact
the

INSPECTION CARD

User:
Date of first use:

INSPECTION (every 12 months)

Inspection result

Year of production:

Inspector signature

Fig. 1

MAINTENANCE: ALWAYS REPLACE the product after catching a major fall even if no defect
or damage is visible. The original strength of the connector (carabiner) could be seriously
compromised. Possible re-use must be assessed by the manufacturer, who reserves the
nght to conduct zppropriate and testing. All must be carried out

REPLACE any pruducl that shows signs of wear and corrosion.

Y REPLACE any that are difficult to open and/or close.
Use clean water and a soft cloth to clean the product. Regularly check to make sure the
slot on the catch is free of dirt, mud, sand, snow, ice etc. If necessary, we recommend
lightly lubricating the moving parts of the carabiner with silicone oil (avoid contact of the
lubricant with textile parts). If the connector comes into contact with salt water, wash it
immediately in warm water and lightly lubricate the gate with silicone oil. Dry in a shaded
and wellventilated place. All necessary repairs must be carried out by a competent person
authorized by the manufacturer according to its procedures.

DISINFECTION: Chemical cleaning and disinfection are not permitted and can seriously
damage the product.

STORAGE AND TRANSPORT: Store the product in a dry, cool, wellaired place. There must
not be any corrosive or solvent substances (acids, lyes, solvents) or heat sources (max
100° C) in the storage area. The product must not come in contact with other sharp objects
which could damage it. Never store the product before having thoroughly dried it and avoid
storing it in places with high salinity. Aside from the guidelines above, there are no special
precautions for transport. Never leave your equipment in a car exposed to the sun

LIFETIME: The lifetime of this product is not strictly limited by the manufacturer. Depending
on the condition of the product and its history however, it may be necessary to retire it
immediately (after catching a very heavy fall or if there are visible signs of damage). The
lifetime of this product can be influenced by various factors such as: frequent or improper
use, the environment in which it is used (humidity, freezing, high temperatures), wear,
corrosion, excessive stress, improper storage, etc.

WARNING: Bear in mind that after a single extreme event, your equipment may be
damaged in a way where further safe use cannot be guaranteed.

DEUTSCH

EN 556, Karbiner EN 12275 Ohne sorgflige Loktire
dieser Anlelmng Verwenden Sie dieses Produkt icht,

Dieses Handbuch enthéit alle wichtigen Informationen fir die richtige Verwendung von Schlingen und
Karabinern beim Klettern Rafting

Der fehlerhafte Gebrauch oder die falsche Wartung kann zu einem tédlichen Unfallfufren. Der Karabiner
darf auf kein Hindernis stoBen oder durch eine andere externe Kraft belastet werden. Schiingen und
Karabiner diirfen nur von Personen verwendet werden, die fir ihre sichere Verwendung geschult und
befahigt sind

Es gbt viele ungesignete Arten der Verwendung, und nur einige davon sind in dieser Anleitung (durchge-
kreuzte Abbildungen) beschrieben.

Nur mit ,0K" markierte Verwendungsarten sind zulissig. Jede andere Verwendung ist UNTERSAGT.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel ist, und dass
diese Elemente einschlégigen Vorschriften, Normen und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem
sicher, dass das gesamte System korrekt zusammengesetzt ist, und dass einzelne Elemente einander
nicht an der sicheren Funktion hindern. Wenn das Produkt zu einem Falsicherungssystem genért (dart die

CESKY

Névod k pouziti smy&ky EN 568, karabiny EN 12275. Bez peglivého pFetteni tohoto
névodu nepouzivejte tento vyrobek.

V tomto navodu jsou uvedeny viechny ddleité informace pro sprévné pouZiti smyzek a
Karabin pfi lezen( na zajisténych cestéch, raftingu...
Chybné pouiti nebo chybnd tdrzba mize vést ke smrtelné nehods. Karabina nesmi narazet
na zadnou prekazku, ani byt zatézovéna dalsi vnési silou. Smyeky a karabiny smi byt pouzi-
vény pouze osobou vySkolenou a zpisabilou pro jejich bezpené pouzivani.

Existuje mnoho nevhodnych zpisobt pouziti a jen nékteré z nich jsou popsény v tomto
névodu (preskrtnuta zobrazeni).

Jen zptaoby pouif sznaen ske OK" jsou povoleny. Jakékoliv jiné pouziti je
ZAKAZANE.

Ovéte si, 7e vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidai
piislusnym nafizenim, normam a smérnicim. Take si ovéfte, Ze byl cely systém spravné se-
staven a 7e se vzjemné nenarusuje bezpecnd funkenost jeh jednotiivych prvki. Uzivatel

Tragféhigkeit des Systems nicht reduzieren), muss seine Lange bei der sicheren
unter den FiiBen des Benutzers erden. Der Nutzer ist fiir jedes Risiko, dem
er bei Verwendung dieses Produkt ausgesetzt ist. Hersteller und Handler haften nicht fir Schéden oder
andere negativen Folgen, die durch unsachgeméi3en Gebrauch oder durch Verwendung eines Produkts,
das von einer Person ohne Genehmigung des Herstellers repariert oder modifiziert wurde, verursacht
wurden. Der Hersteler haftet fir eine Verwendung, fiir die das Produkt bestimmt ist, jedoch nicht fir
unsachgemaBe Wartung oder, allgemein, fiir die Vernachlassigung der in dieser Anleitung angefilhrten
Grundregeln, wodurch das sich aus der Umgebung, in der das Produkt verwendet wird, ergebende Risiko
steigen kann. Der Hersteller ibernimmt keinerlei Haftung fi, durch falsche Anwendung dieses Produkts
erursachta Unfal Verotzungen oder Tod. Weltrhaftat o it il e Nutzung ines Producs dss
und Datenblatt auf den Markt gebracht wird.
Fiir i Scherhattcos Bendtzers it e3 Loumgangich dem ProdUkE deso Gebrauchsanlatung i cer
Amtssprache des Landes beizulegen, in dem das Produkt verkauft wird.
WICHTIG: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, dass das Produkt in einwandfreiem Zustand ist, und dass
es keine Zeichen von Verschlei, Korrosion, Verformung oder anderen Schéden aufweist. Zogern Sie im
Falle irgendwelcher Zweifel beziglich des Zustands des Produkts nicht, und tauschen Sie es gegen ein
neues um. Schmieren Sie den Karabinerverschiuss von Zeit zu Zeit, damit er immer voll funktionsfhiy st
Dieses Produkt wurde fir den Einsatz unter normalen atmospharischen Bedingungen entworfen (d. h, der
fir den Menschen ertréglichen normalen

Arten von Karabiner fiirs Bergsteigen (EN 12275), Abb. 1:

TYP 8" STANDARDKARABINER

UniversalKarabiner in den unterschiedichsten Formen und GréfBen fiir den Einsatz im Sicherungssystem.
Die gebogene Sperre ermaglicht einfacheres Einhaken des Seils in den Karabiner beim Sportklettern. Kann
auch mit Schraub- oder sein.

TYP H* HMS KARABINER

Bimenférmiger Karabiner, der vor allem zum dynamischen Sichem mit Halbmastwurf (HMS) eingesetzt
wird. Zur Erhhung der Sicherheit ist er fiir gewshnlich mit einer Schraub- oder automatischen
Verschiusssicherung ausgestattet (Abb. 5).

TYP K" KARABINER FUR KLETTERSTEIGE

Der Karabiner mit automatischer Sicherung wird bevorzugt zur Eigensicherung im Klettersteig (Via Ferra(a)
verwendet. Die groBBe Offnung des Karabiners erméglicht seine Verwendung an Drahtseilen, Ketten und
anderen Befestigungselementen.

TYP,T" ENDKARABINER

Karabiner, der fir eine Art der Befesngung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab
festgelegten Richtung erfol

TYP X" OVALKARABINER

Fiir geringere Belastungen konzipierter Karabiner, der nicht dafiir bestimmt ist, im Falle eines Sturzes
vollen Schmz 2u bieten. Er wird an Fixseilen in der Hohlenforschung oder zur Verbindung mit Abseihilfen
verwend

™w,Q" KARAB\NER MIT SCHRAUBSICHERUNG

Karabiner, der mit einer Uberwurfmutter die zugleich einen tragenden Tei
des Karabiners darstellt, Karabiner, der fiir eine dauerhaftere Verbmdung konzipiert ist.

ACHTUNG: Haken Sie das Sei immer auf der dem Felsen abgewandten Seite in den Karabiner ein (Abb. 6),
da es sonst zum ungewolten AUSHAKEN DES SEILS IM FALLE EINES STURZES KOMMEN KANN! Achten
Sie darauf, dass der Karablner nicht mit irgendwelchen Felsvorspriingen in Kontakt kommt oder gegen
den Felsen driickt chlagen auf den Felsen, Kontakt mit einem Felsvorsprung oder Vibrationen
aufgrund schnellen Durchrutschens des Seils durch den Karabiner knnen zum ungewaliten Offnen des
Verschlusses filhren und die Festigkeit des Karabiners negativ beeinflussen. JEDE UNANGEMESSENE
NUTZUNG FUHRT ZU EINER REDUZIERUNG DER FESTIGKEIT UND HALTBARKEIT DER KARABINER.

Haken Sie das Sei beim Sichern mittels HMS so in den Karabiner ein, dass es nicht mit dem Karabinerver-
schiuss in Kontakt ist. Bei Karabinern mit automatischer Verschlusssicherung wird die Sperre zum Schutz
vor einer Offnung automatisch und ohne Eingreifen des Benutzers geschlossen.

SCHLINGEN: Die Schiinge st fiir die Verwendung zusammen mit anderen kompatiblen Elementen gedacht
— mit Karabinern in einem Sicherungssystem, das beim Sportklettern oder beim traditionellen Klettern als
Schutzvorrichtung gegen Stiirze aus der Hohe verwendet wird. Verwenden Sie nur zugelassene, mit dem
CEKonformitétszeichen markierte Schiingen, die dem européischen Standard EN 566 entsprechen und
eine Mindestfestigkeit von 22 kKN haben. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Schiinge in einem
guten Zustand ist und keine Anzeichen von Beschadigungen, Abschiirfungen, gerissenen Nahten oder
ausgefransten Bertihrungsflichen aufweist. Wenn die Schiinge irgendwelche Anzeichen solcher Schéiden
aufweist, ersetzen Sie sie sofort. Ersetzen Sie eine Schiinge IMMER, wenn sie einen groferen Sturz
aufgefangen hat. VERWENDEN Sie die Schiinge nicht mehr, wenn es zu einer starken Wérmebelastung,
Kontakt- oder Relbungserwarmung gekommen ist, sodass die Schiinge sichtbar geschmolzen ist oder
Schmelzspuren aufweist. Unter optimalen Lagerbedingungen und bei sehr seltener Nutzung solte die
Schiinge spétestens nach zehn Jahren ausgetauscht werden. Binden Sie sich nur mit geeigneten Knoten
in die Schiinge ein. Ziehen Sie das Seil niemals direkt durch die Schiinge, da dies zum Schmelzen des
Schiaufenbandes filhren kann.

Warnhinweis: Stellen Sie sicher, dass die Schiinge richtig in den Karabiner eingehéingt ist. Unter auBer-
gewshnlichen Bedingungen und Einfllissen kann jede Schiinge reif3en. Feuchtigkeit und/oder Vereisung
verringemn die Festigkeit von Schiingen und Gurtbéndem. Scharfe Kanten kénnen bei starker Belastung
durch einen Sturz dazu filhren, dass Schiinge. Wenn der Benutzer auch nur den geringsten Zweifel an der
Sicherheit der Schiinge hat, muss sie sofort und ohne zu zbgem ausgetauscht werden.

Maximale Lebensdauer:

Bei optimaler Lagerung und ohne Gebrauch: 1 Jahre ab Herstellungsdatum.

Maximale Nutzungsdauer:

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung soltten Sie das Produkt spéitestens 10 Jahre nach
dem ersten Gebrauch ersetzen.

MATERIALIEN: Weder die oben genannten Hilfsmittel noch die Verfahren zu ihrer Wartung verursachen
Allergien, Uberempfindlichkeit oder Reizungen der Haut. Verbindungselemente und Karabiner sind aus
polierten oder eloxierten Leichtmetalllegierungen (AL), oder aus verzinktem oder poliertem Edelstahl
(ST) hergestellt.

KENNZEICHNUNG:
Schiingen und Quickdraw (Abb. 8):
1) OCUN 2) CE ist das. was bedeutet, dass das Produkt den An-

forderungen der einschigigen ELLRichtinie entspncht 3) Auf das CEKennzeichen ___folgt die Nummer
der benannten Stele, die an der Umsetzung der Konformitat mit dem Typ beteiligt ist. 4) Entsprechende

za jakékoliv riziko, kterému je vystaven pfi pouZiti tohoto vyrobku,
Virobee prodejci nenesou odpovédnost za jakékaliv Skady nebo jiné negativni dusledky
zplisobens nesprévnym pouZitim nebo pouZitim vyrobku, ktery byl upravovan nebo opravo-
vén osobou bez autorizace vyrobcem. Vyrobce je zodpovédny za takové uziti, pro které je
produkt uréen a neni zodpovédny za nesprévnou Gdrzbu a obecné za zanedbani z&kladnich
pravidel uvedenych v tomto navodu, které miize zvygit nebezpedi pramenici z prostred,

Ve kterém je vyrobek pouzivan. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za nehody, poranéni
nebo smrt zpusobeny nespravnym pouzitim tohoto vyrobku. Déle nenese odpovédnost za
pouziti vyrobku uvedeného na trh bez Fadného ndvodu k pouziti. Pro bezpetnost uzivatele
je nezbytné priloZit k vyrobku tento navod k pouiti v Ufednim jazyce zems, kde se vyrobek
prodava.

DULEZITE: pred kazdym poutitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu,

a zda nenese znémky opotiebeni, koroze, deformace nebo jiného poskozen. V pripadé
jakychkoliv pochybnosti o stavu vyrobku se nerozpakujte a vyrobek vyméiite za novy.
Zémek Karabiny obas promazte tak, ahy byl vzdy piné funkcm Tento vyrobek byl navrzen
k pouziti v normélnich atmosféri (6. férické podminky normalng
snesitelné pro &lovéka).

Typy karabin pro horolezectvi (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNI KARABINA

Univerzéini karabina v riznych tvarech a velikostech pro pouZiti v zajistovacim systému.
Prohnuty zamek umoziuje snadnéjsi cvaknuti lana do karabiny pfi sportovnim lezeni. Miize
byt vybavena také Sroubovaci nebo automatickou pojistkou zAmku.

TYP ,H" KARABINA HMS

Karabina hruskového tvaru prednostné pouzivana pro dynamicks jisténi polovignim lodnim
uzlem (HMS). Pro zv\]s‘em‘ bezpetnosti byvé vybavena Sroubovaci nebo automatickou
pojistkou zamku (obr. 5)

TYP K" KARABINA NA ZAJISTENE CESTY

FRANCAIS

Mode d'empla du connecteur EN 566, du mousqueton EN 12275. Sans avoi lu attenti ce

ESPANOL

mode d'emploi, ne pas utiliser ce produit!
Le présent mode demploi contient toutes les
les boucles et les mousquetons dans I'alpimsme, spéléologie, escalade sur les voies sécurisées, ski
alpinisme, rafting, etc

Une utilisation ou un entretien incorrects peuvent occasionner des accidents mortels. Le mousqueton
ne doit heurter aucun obstacle ni supporter une autre force extérieure. Les boucles et les mousquetons
ne peuvent étre utiisés que par une personne formée et qualifiée pour leur utiisation en toute sécurité.
Il existe de nombreux modes d'utiisation incorrects, ce mode dlemploi nen décrit que quelques-uns.
(figures rayées).
Seuls les modes d"
INTERDITE.

Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que ces éléments sont
conformes aux réglements, normes et directives concerés. Verifier également que le systéme entier
est bien assemblé et que e fonctionnement en sécurité des différents éléments du systéme nest

pas compromis.

Sile produit est utiisé dans le systéme darrét de chutes (celui-ci ne doit pas diminuer la capacité
portante du

systéme), sa longueur doit étre prise en compte dans le caleul de la hauteur sire minimale sous les pieds
de ['utiisateur. L utiisateur est responsable de tout risque auquel il est exposé en utiisant ce produit.

Le fabricant et les vendeurs ne peuvent pas étre tenus pour responsables des dommages ou autres
conséquences négatives occasionnées par une utiisation incorrecte du produit ou par ['utiisation

dlun produit qui a été modifié ou réparé par une personne n'y étant pas autorisée par e fabricant.

Le fabricant est responsable des utiisations pour lesquelles le produit est prévu et ne peut pas étre
tenu pour responsable d'un entretien incorrect et, plus généralement, du manquement aux régles de
base indiquées dans ce mode demploi pouvant augmenter le danger émanant du milieu dans lequel le
produit est utiiss.

Le fabricant ne peut pas étre tenu pour responsable des accidents, blessures ou mort causés par
Tutiisation incorrecte de ce produit. i nest pas non plus responsable de ['utiisation d'un produit vendu
sans son mode demploi et sa fiche technique. Pour garantir la sécurité de ['utiisateur, il est nécessaire
d'annexer ce mode demploi rédigé dans la langue officielle du pays ou ce produt est vendu
IMPORTANT : vérifier, avant chaque utiisation, que le produit est dans un état parfait et qul ne présente
aucune trace dusure, corrosion, déformation ou autres dommages. Si vous avez le moindre doute con-
cernant I'état du produit, n'hésitez pas a le remplacer par un produit neuf. Lubrifier de temps en temps
le verrou de mousqueton pour quii soit toujours pleinement fonctionnel, Ce produit a été congu pour
'utiisation dans des conditions atmosphériques normales (c‘est-a-dire des conditions atmosphériques

normalement supportables pour homme)

tion est

ilisation désignés comme “OK" sont autorisés. Toute autre utilis

Types de mousquetons pour I ﬂlplmsml (EN 12275), fig. 1:
TYPE ,B* MOUSQUETON DE BASE

Un mousqueton universel de différentes formes et tailles pour [utilisation dans un systéme d'assurage.
Un doigt couds permet un passage plus facile de la corde dans le mousqueton en escalade sportive:
Celuici peut étre également muni dun systéme de protection  vis ou automatique.

TYPE ,H" MOUSQUETON HMS

Un mousqueton en forme de poire est employé principalement pour 'assurage dynamique ave un

Karabina s ojistkou zémku pouzivané pro
zajisténych cestach (Via ferrata). Velkd svétlost karabiny umaZh Jeli pouziti na acelovych
lanech, fetézech a jinych kotvicich prveich

TYP,T* KONCOVA KARABINA

karabina navrzena k poskytnuti upevnéni takovym zpisobem, e zatizeni je v predem
daném sméru.

TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina uréena pro mensi zatizeni, neni uréena k tomu, aby v pfipadé zachyceni padu
poskytla pinou ochranu. Pouzivé se na fixnich lanech ve spelealogii nebo k pripojent
slafiovactho prostredku

TYP Q" KARABINA SE SROUBOVACIM ZAMKEM

Karabina, zavirajici se zasroubovanim prevlecné matice, kterd je nosnou souzasti karabiny.
Karabina urgend pro trvalejsi spojent.

POZOR: Vzdy cvakejte lano do karabiny smérem od skaly (obr. 6), v opatném pfipadé mize
nastat NEZADOUCI VYCVAKNUT LANA V PRIPADE PADU!

Dbejte, aby karabina nebyla ve styku s jakymkoliv skalnim vy&nélkem a neopirala se o skélu
(obr. 4). Naraz o skélu, kontakt se skalnim vyénslkem nebo vibrace zpiisobené rychlym
prokluzem lana skrz karabinu mohou zplsobit nezadouci otevieni zamku a zévazné tak
ovlivnit pevnost karabiny.

KAZDE NEVHODNE POUZITI VEDE KE SNIZENI PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

P jisténi metodou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebylo v kontaktu se zémkem
karabiny.

U karabin s automatickou pojistkou zémku se zapadka proti atevieni blokuje automaticky
bez zésahu uzivatele.

SMYEKY: Smycka je uréena k pouZiti spoleéné s dalsimi kompatibilnimi prvky - karabinami v
isticim systému pouzitém pfi sportovnim & tradinim lezen jako ochranny prostredek proti
pédu z vyaky. Pouzivejte pouze schvélens smysky oznadens CE znatkou shody, které spliiuii
evropskou normu EN 566 a které maji minimdini pevnost 22 kN. Pred kazdym pouzitim
ovéte, Ze je smycka v dobrém stavu, Ze nevykazuje zndmky poskozeni, odéru, pretrzenych
niti &i roztfepeného setkani. Pokud smy&ka vykazuje jakoukoliv znamku poskozeni, okamzits
ji nahradte. V kazdém pfipadé VZDY vyméite smyéku po zachyceni vétsiho padu. VYRADTE
2 pouzivani smy&ku, pokud doslo k sinému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo trecimu
ohfewy, tak, Ze je viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném. Pfi optimélnim skla-
dovani a pii velmi fidkém pouzivani byste méli smycku vyménit nejpozdéji po deseti letech.
Na smygku se navazujte pouze vhodnymi uzly. Nikdy neprotahujte lano piime smygkou,
protoze by to mohlo vést k roztaveni popruhu smygky.

Upozomént: Presvédtte se, ze smytka je v karabing ve spravné pozici. Za mimofédnych
podminek a vlivii se mdze kazda smyka pretrhnout. Vinkost a / nebo namraza snizuji
pevnost. Ostré hrany mohou zpdsobit pfi velkém zatizeni v pripads padu (pretrzeni) smygky.
Pokud mé uZivatel | jen nejmensi pochyby ohledné bezpenosti smyky, je nutno ji okamzité
a bez vahani vyménit.

Maximalni
PH optimélnim skladovani a bez pouzitt: 1 let od data vyroby.
Maximéini doba pouzivén
PHi optimélnim skladovani a pfi velmi Fidkém pouzivani byste méli vyrobek vyménit nejpozdsji
po 10+t letech od prvniho pouziti.

MATERIALY: Z4dné vySe uvedené zafizeni ani zpisob jeho Gdrzby nezpisobuje alergie,
precitlivélost nebo podrazdéni kize.

ZNACENi:
Smyéky a quickdraw (obr. 8):

1) OCUN = Logo vyrobee, 2) CE je znatka shody, které znamend, Ze vyrobek spliiuje pozadav-
ky pfislusné smérnice EU, 3) Za oznagenim CE ___ nasleduje islo ozndmeného subjektu

européische Norm, 5) Lesen und verstehen Sie die sorgfaltig. 6)
7) i 8) 9) 10) Vom Hersteller garantierte Mindest-

festighkeit in kN.
Etiketten mijssen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kinnen je nach Gri3e und Art des Produkts an
verschiedenen Stellen platziert sein.

Karabiner und Connector-Karabiner (Abb. 7):

1) OCUN = Hersteller Lugu, 2) Modell, 3) CE ist das Konformitatszeichen, was bedeutet, dass das Produkt
den Ar EU g entspricht, 4) Hinter der Kennzeichnung
CE__ist die Nummer der benannten Person angefiihrt, die die Aufsicht tber die Qualitét des
Produktionsprozesses oder die Priifung des Produktes durchftinrt, 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
aufmerksam, damit Sie sie verstehen, 6) vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit in kN (in Langsach-
se, Querachse, in Langsachse - bei offener Verschluss), 7) UIAA - Safety Label Zertifikat, 8) Entspricht der
‘europaischen Norm EN 12275 ggf: EN 362:2004/_ (2004 bezeichnet das Jahr der Ausgabe der Norm,
nach dem Schragstnch folgtcer Euchs‘abe der K\assenhezelchnung) 9) Seriennummer: YYBBBXXX(YY
Buchstabe B, H, K, T, X, Q im Kreis
bezeichnet den Karamnertyp nach EN 12275 (Am: 1).Die Kennzelchnung kann sich in Abhanglgkert von
GrofBe und Art des Verbindungselements (Karabiner) auch an anderen Stellen befin

Technische Daten (Tab. 1)

) Model, 2) Nummer der benannten Person, die die Aufsicht tiber die Qualitat des Herstellungsprozesses
oder die Priifung des Produkts durchfiihrt 3) Karabinertyp laut EN 12275 (Abb. 1), 4) A [mm] - Max. Offnung
des Verschlusses, 5) Grundmaterial (AL/ST)

Falls es irgendwelche Unkarheiten betreffend die Kennzeichnung oder korrekte Verwendung des Produkts
gibt, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

WARTUNG: ENTSORGEN SIE DAS PRODUKT AUS, wenn es einen grofBeren Fall aufgefangen hat,

auch wenn es keine sichtbaren Zeichen einer aufiweist. Die Festigheit des
Verbindungselements (Karabiners) kann namiich dadurch erhebiich reduziert sein. Die Moglichkeit der
weiteren Verwendung kann vom Hersteller beurteilt werden, der sich das Recht auf entsprechende
Priifungen und Tests vorbehélt. Fiihren Sie jegliche Wartungsarbeiten nur im Einklang mit den vom
Hersteller genehmigten Verfahren aus.

ENTSORGEN Sie ein gebrauchtes Produkt AUS, sufem s Anzeichen von Verschleif oder Korrosion
aufweist. Bei schwer 6ffnender und e des ENTSOR-
GEN Sie das Produkt SOFORT aus.

Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts sauberes Wasser und ein weiches Tuch. Uberprifen Sie
fortlaufend, ob die Nut in der Sperre nicht durch Verunreinigungen verstopft ist, z. B. durch Erde, Sand,
Schnee, Eis usw. Wir empfehlen, bewegliche Teile des Karabiners bei Bedarf leicht mit Silikonol zu
schmieren (vermeiden Sie den Kontakt des Ols mit textilen Teilen). Nach dem Kontakt des Produkts mit
Salzwasser muss es in lauwarmem Wasser ausgespiilt und der Verschiuss leicht mit Silkonl gefettet
werden. An einem schattigen und gut beliifteten Ort trocknen. Alle notwendigen Reparaturen miissen von
einer fachkundigen, vom Hersteller autorisierten Person unter Beachtung der vom Hersteller ausgearbei-
teten Verfahren ausgefiinrt werden.

DESINFEKTION: Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und kénnen das Produkt
emsthaft beschadigen.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut belifteten Ort
aufbewahren. Der Raum darf keine korrosive Umgebung darstellen (Séuren, Laugen, Lésungsmittel) oder
Warmequellen enthaiten, die tiber 100 °C produzieren. Das Produkt darf nicht in Kontakt mit scharfen
Gegenstanden kommen, die es beschédigen kiinnten. Lagem Sie das Produkt nie ein, ohne es vorher
griindich getrocknet zu haben, und lagemn Sie es nicht in einer Umgebung mit hohem Salzgehalt. AuBer

len oben genannten Regeln gibt es keine besonderen Anforderungen fiir den Transport. Lassen Sie Ihre
Ausriistung nie dem Sonnenlicht ausgesetzt im Auto liegen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Produkts wurde vom Hersteller nicht eindeutig festgelegt. Sie
héingt vom Zustand des Produkts und der Art seiner bisherigen Nutzung ab, wobei es jedach erforderlich
sein kann, seine Verwendung sofort zu beenden (z. B. nach dem Auffangen eines sehr schweren Sturzes
oder bei sichtbaren Schéiden am Produkt). Die Lebensdauer héingt von einer Reihe von Faktoren abs: der
Intensitét und der richtigen Nutzung, von den &uBeren Bedingungen bei der Verwendung (Feuchtigkeit,
Frost, hohe Temperaturen), vom Grad der Abnutzung, von Korrosion, ibermaiBiger Belastung des Produkts,
falscher Lagerung usw.

WARNHINWEIS: Denken Sie daran, dass Ihre Ausriistung durch ein einziges extremes Ereignis so
beschédigt werden kann, dass seine sichere Verwendung nicht mehr gewahrleistet ist.

o provadéni shody s typem, 4) Odpovidajici evropské norma, 5) Pozorné i
a pochop instrukce k pouzivani, 6) Zemé pivodu, 7) &islo vyroby, 8) mésic vyroby, 9) rok
vyroby, 10) Miniméini pevnost v kN garantovana vyrobcem.

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou &itelné. Mohou byt umisténé na roznych
mistech v zavislosti na velikosti a typu vyrobku

Karabiny a spojky (obr. 7)

1) OCUN = Logo vyrobce, 2) Model, 3) CE je znatka shody, ktera znamena, ze vyrobek spliiuje
pozadavky prisludné legislativy EU, 4) Za znatkou CE ____ je uvedeno &islo oznameného
subjektu, ktera provad dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provadi kontrolu vyrob-
ku, 5) Pozorng &ti a pochop instrukce k pouzivni, 6) Minimalni pevnost v kN garantovana

Label certifikat, 8) deuwda of svrupske normy EN 12275 popf. EN 362: ZDDA/ (ZDDA
oznatuje rok vydani normy, za lomitkem je pismeno tfidy) 9) Sériové Gislo: YYBBBXXX (YY =

Rok vyroby, BBB = Cislo Sarze, XXX = Individudlni &islo) 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krouzku
oznatuje typ karabin dle EN 12275 (obr.).

Znateni mdze byt umisténd i na jinych mistech v zévislosti na velikosti a typu spojky
(karabiny).

Technické tdaje (tab.1):

1) Model, 2) Cislo oznameného subjektu, ktera provédi dohled nad kvalitou vyrobniho procesu
nebo provads kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny dle EN 12275 (obr), 4) A [mm] - Max. rozmér
otevfeni zémku, 5) Zakladni material (AL / ST)

Pokud méte jakékoliv nejasnosti ve znageni & sprévném pouzivani vyrobku, kontaktujte
vyrobce.

UDRZBA: V KAZDEM PRIPADE, VYRABTE vyrobek z pouzivani, pokud zachytil vtsi pad, i
kdyZ nejsou viditelné znémky poSkozeni. Pvodni pevnost karabiny totiz mdze byt podstatné
snizena. Moznost dalsiho pouZiti musi byt posouzena vyrobcem, ktery si vyhrazuje pravo na
piislugné zkousky a testy. Veskerou drzbu provadsite jen v souladu s postupem vyrobce.
VYRADTE 7 pouzivani vyrobek, ktery vykazuje znamky opotiebent nebo koroze. V pripads
nesnadného otvirdni a zavirani zapadky karabiny vyrobek IHNED VYRADTE z pouzivan.
Pro gisténi vyrobku pouzivejte Sistou vodu a jemny hadr. Priib&zné kontrolujte, zda neni
drazka v zapadce zanesena negistotami, napf. hiinou, piskem, snéhem, ledem atd. V pfipads
potfeby doporugujeme lehce promazat pohybiivé éasti karabiny silikonovym olejem (zabrarite
kontaktu oleje s textilnimi &astmi). Po styku vyrobku se slanou vodou je nutno vyrobek
opléchnout ve vlazné vods a z&mek lehce promazat silikonovym olejem. Suste na stinném a
dobfe vétraném mists. Veskeré nezbytné opravy musi byt provedeny kompetentni osobou
povéfenou vyrobcem, dodrzujici postup zpracovany vyrobcem.

DEZINFEKCE: Chemické ¢isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit
wyrobek.

SKLADOVANI a TRANSPORT: Vyrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném
misté. V mistnosti nesm byt korozivni prostred (kyseliny, louhy, rozpoustédia) nebo zdroje
mohly poskodit. Nikdy neukladejte vyrobek pred tim, nez ho dikladné osusite a neskladujte
jej v prostiedi s vysokou salinitou. Kromé vyse uvedenych pravidel, nejsou 2adné specidini
pozadavky pro transport.

Nikdy nenechavejte vase vybaveni v auté vystavené sluneénimu zafen

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku neni vyrobcem striktnd stanovena. V zévislosti na stavu
vyrobku a historii jeho pouziti, véak miize byt nezbytné vyFadit jej  provozu okamzité (na-
pfiklad pfi zachycen velmi té2kého padu nebo pfi viditelném poskozeni vyrobku). Zivotnost
Zévisi na fadé faktord: intenzita a spravnost pouZiti, vn&ji podminky pfi pousiti (vihkost,
mraz, vysoké teploty), opotfebeni, koroze, nadmamé zatézovani vyrobku, nespravné
skladovani, atd.

UPOZORNENI: M&jte na pamst
i takovym

s v plipads feding extrémnl uddlosti miZe bit vaie
vybaven| dalsi 3

ezpené pouziti.

(HMS). Pour améliorer la sécurité, celui-ci est muni d'un systéme de protection a vis ou
automatique (fig. 5).

TYPE K" MOUSQUETON POUR "VIA FERRATA"

Un mousquetan avec Systéme de protection automatique utiisé en priorité pour lassurage et lauto
assurage en *Via ferrata’. Le grand diametre intérieur du mousqueton permet son utilisation sur des
cables d'acier, sur des chaines et sur dautres éléments d'ancrage.

TYPE,T* MOUSQUETON D'EXTREMITE.

Ce mousqueton est congu pour permettre une fixation assurant que les sollicitations s'exercent dans
une direction prédéterminge.

TYPE X" MOUSQUETON OVALE

Ce mousqueton est prévu pour des solicitations moins importantes et n'est pas congu pour assurer une
protection totale en cas de chute. Ce produit est utiiisé sur des cordes fixes en spéléologie ou pour un
raccordement lors de la descente en rappel.

TYPE ,Q" MAILLON RAPIDE

Un mouscueton dont la fermeture est obtenue laide de Icrou de recouvrement, celui-<i étant une partie
portante du mousqueton. Ce mousqueton est prévu une connexion plus durable.

ATTENTION : Le passage de la corde dans le mousqueton doit étre toujours orienté vers ['extérieure
du rocher (Fig. 6), dans le cas contraire UN DETACHEMENT INDESIRABLE DE LA CORDE EN CAS DE
CHUTE peut survenir ! Veillez 3 ce que le mousqueton ne soit pas en contact avec une sailie de racher
et ne s'appuie contre le rocher (Fig. 4). Un choc contre le rocher, un contact avec une sailie de rocher
ou des vibrations occasionnées par un glissement rapide de la corde & travers le  mouscetan peuvent
occasionner [ouverture indésirable du systéme de verrouilage et avoir des

para el uso de EN 566 / EN 12275. No utilice este producto antes de

la lectura
de las instrucciones de uso.
En estas i se presenta toda la importante para el correcto uso de eslingas y

para alpinismo, escalada en vias esqui alpino, rafting.
Un mal funcionamiento debido al uso incorrecto el equipo o manutencién incorrecta ponen en peligro
la salud fisica del usuario. El mosquetén no puede golpear ningdn obstéculo ni estar cargado por una
fuerza externa. Las eslingas y los mosquetones pueden ser utiizados solo por una persona instruida

y apta para un uso seguro.

Solamente algunas de estas aplicaciones incorrectas se incluyen en estas instrucciones y vienen
indicadas con una cruz sobre las iustraciones.

Solamente se permiten los modos de emplea indicados como “OK”. SE PROHIBE cualquier ofro uso.
Siempre hay que verificar antes de cada uso que el equipo esté formado por productos compatibles
entre si y en conformidad con las normativas aplicables y en vigor. También hay que verificar que el
sistema se haya montado correctamente y que cada componente funcione sin interferir en el resto

de los componentes. Cuando un mosquetdn se inserta en cualquier sistema de la detencion de caidas
(no puede disminuir la carga méxima), con el fin de regular los otros componentes correctamente y

o comprometer la eficacia del sistema, hay que tener en cuenta la longitud de dicho mosqueton al
contar la altura minima segura bajo las piemas del usuario. El usuario es responsable de los riesgos a
los cuales se expone.

l fabricante y el vendedor rechazan toda la responsabilidad en caso de un uso incorrecto, aplicacién
incorrecta o por emplear productos que han sido manipulados o reparados por personas sin autoriza-
cién especifica del fabricante. El fabricante asume la responsabilidad solamente del uso para el cual

el producto se ha disefiado; y o es responsable de un mantenimiento inadecuado y de la negligencia
del usuario que pueden agravar las condiciones peligrosas que pueden presentarse durante el uso

del conector. E! fabricante rechaza toda la responsabilidad de accidentes, lesiones o muerte debido

al uso inadecuado e incorrecto de sus productos por parte del usuario, El fabricante rechaza toda la
responsabilidad en los casos en que un producto acabado se ponga en el mercado sin las instrucciones
y la tarjeta técnica. Es esencial para la seguridad del usuario que si el producto se revende fuera del
pais de destino original, el revendedor proporcionara estas instrucciones generales de uso en la lengua
del pais en el cual el producto va a ser vendido,

IMPORTANTE: Antes de usar el canector compruebe siempre su condicién; no debe haber ninguna
muestra de desgaste, de corrosion, de deformacion o de defectos en general. En caso de cualquier
duda sobre el estado del producto, recomendamos no utiizar el conectador y sustituirlo inmediatamen-
te. Engrase el cierre del mosquetn para que esté slempre completamente funcional. Este producto
estd disefiado para uso en ormales toleradas normalmente
por el hombre).

Tipos de conectadores para Montafia (EN 12275) fig. 1:

TIPO B MOSQUETON BASICO

Mosquetén versétil e varias formas y tamafios para uso con el sistema de arresto de caidas. El gatilo
curvo permite una facil insercion de la cuerda en escalada deportiva. A veces adaptado con mecanismo
de cierre rosca o automético.

TIPO H MOSQUETON HMS

Mosquetdn pera inicialmente empleado para un aseguramiento progresivo (HMS). Por razones de seguri-
dad el mosquetdn esté generalmente equipado con mecanismo de cierre de rosca o automético (fig. 5).
TIPO K MOSQUETON ESPECIAL PARA VIA FERRATA

Mosquetén con mecanismo automético de clerre empleado preferentemente para asegurarse en "vias
ferrata’ (Kletterstieg). Amplia abertura del gatilo capacita su uso con cables metalicos, cadenas y otros
elementos de anclaje,

TIPO T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetén pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actua en una direccion
predeterminada.

TIPO X MOSQUETON OVAL

Mosquetén disefiado para cargas inferiores, que no esté disefiado para dar proteccion total en caso de
una caida. Pensado para uso con cuerdas fijas para espeleologia o para estar conectado con el aparato
de répel en operaciones de descenso.

TIPO Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosquetén con gatill de cierre de rosca. Pensado para el anclaje permanente.

iAdvertenciat Inserte siempre la cuerda en el mosquetdn por parte extera de la roca (fig. 6), si no
una caida PUEDE HACER QUE jLA CUERDA SE SALGA ACCIDENTALMENTE! Durante el uso, observe
que el mosquetdn no golpee ningan obstéculo y no toca la roca de ninguna manera (figé). Un impacto
contra la roca, un canto que presione en el gatilo, las vibraciones causadas por la cuerda que pasa

sur la résistance du mousqueton. TOUTE UTILISATION INAPPROPRIEE CONDUIT A LA D\M\NUT\DN DE LA
RESISTANCE ET DE LA DUREE DE VIE DES MOUSQUETONS.

Pour 'assurage par la méthode HMS, insérez la corde dans le mousqueton de maniére & ce que celle.ci
ne soit pas en contact avec e systéme de verrouilage du mousqueton (F\g 5). Les mousquetons avec
systéme de verrouilage se bloguent de lutiisateur.

BOUCLES : La boucle est destinée  étre utiisée avec dautres éléments compatibles - mousquetons
dans un systéme d'assurage utiisé e escalade sportive ou traditionnelle comme dispositif de
protection contre les chutes de hauteur. Utliser uniquement les sangles express certifiées ayant la
résistance minimale de 22 kN et munies de la marque CE, conformément & la norme européenne EN
566. Vérifier, avant toute utilisation, que I'anneau de sangle est en bon état et ne présente aucune
trace dendommagement usur, fls rompus o efflochement i votresangle express présente un signe
's tous les cas, TOUJOURS changer votre sangle
express dbs que cellecia Feione e it \mponsn(e METTRE HORS D'USAGE la boucle, si celle<i

a ét6 exposée a une forte charge thermique, & un échauffement par contact ou par friction de sorte
quiune fusion ou des traces d'une fusion sont visibles. Si lentreposage est optimale et que [utiisation
est trés rare, vous devriez remplacer la boucle au bout de dix ans au plus tard. Attachezvous & la boucle
uniquement en utiisant des nceuds appropriés. Ne jamais passer la corde directement & travers la
boucle car cela pourrait faire fondre la sangle de la boucle.

Avertissement : Verifier que Ianneau de sangle se trouve dans une position correcte dans le mousque-
ton. Dans des conditions et dans le cas dinfluences exceptionnelles, toute anneau de sangle peut se
rompre. L'humidité et/ou le givrage réduisent la résistance des anneaux de sangle et des sangles. Les
arétes vives peuvent provoguer la rupture de anneau/longe ou du sangle sous de lourdes charges en
cas de chute. i [utilisateur a le moindre doute concernant la sécurité de la boucle, celle-ci doit étre
remplacée immédiatement et sans hésitation

Durée de vie maximale

Dans des conditions d stockage optimales et sans utifsation: 1 ans & compter de la date de
fabrication.

Durée d'utilisation maximale

En cas de stockage optimal {dutisaton trés peu fréquente, vous devrioz changer o rodit au plus
tard 10 ans aprés sa premiére utiisation.

MATERIAUX : aucun des dispositifs mentionnés ci-dessus, ni les méthodes de son entretien, ne
provoquent d'allergie, hypersensibilité ou ritation de la peau.

MARQUAGI

Boucles et qumkdm (fig.8) :

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) CE est la marque de conformité signifiant que le produit répond aux

exigences de la directive correspondante UE, 3) aprés le marquage CE ___ se trouve le numéro de

forganisme indiqué et |mp||que dansla mise en aure de I conformité au type, 4) norme européenne
(utilisation, 6) Pays d'origine, 7)

numéro de fabrmat\on 8) mois de fabncat\on 9) annee de fabrication, 10) Résistance minimale en kN

garantie par le fabricant

Les étiquettes sont lisibles et placées a un endrot visible. Elles peuvent étre placées a différents

endroits en fonction de la taille et du type de prodit.

Mousgquetons et éléments de liaison (fi
1) OCUN = Logo du fabricant, 2) Modzle, 3) CE marque de conformité qui signifie que le produit est
conforme aux exigences de la législation EU concernée, 4) La marque de conformité CE ___ est suivie
du numéro didentification de lorganisme notifié exercant la surveillance de la qualité du procédé de fab-
rication ou le contréle du produit, 5) Lire attentivement et comprendre la notice d'emploi, 6) la résistance
minimum, en kN, garantie par le fabricant (dans I'axe horizontal, axe transversal, axe horizontal - doigt
ouvert), 7) Certificat UIAA - Safety Label, 8) Normes européennes concernées EN 12275 ou EN 362
:2004/_ (:2004 désigne fanne de puhhcat\on de la norme, apres la barre - leme désignant la classe), 9)
Numéro de série : YYBBBXXX (YY =Année de fabrication, BBB = Numéro de lot, XXX = Numéro individuel)
10) Letire B, H, K, T, X, Q dans le cercle désigne le type de mousqueton selon EN 12275 (fig).

Le marquage peut étre placé a dautres endroits en fonction de la taille et du type de connecteur
(mousqueton)

Données techniques (tab.1)
1) Modéle, 2) Numéro de lorganisme notifié qui surveille la qualité du processus de fabrication ou vérifie
le produt, 3) Type de mousqueton selon EN 12275 (fig1), 4) A [mm] - Dimension max. douverture du

verrou,
5) Matériau de base (AL / ST)

Si vous avez un doute concernant [étiquetage et Iutiisation correcte de ce produit, veuillez contacter
le fabricant.

ENTRETIEN : DANS TOUS LES CAS, METTRE le produit HORS SERVICE, si celuici a retenu une chute
importante et méme s'l 'y a pas de trace visible dendommagement. La résistance originelle du
connecteur risque alors détre considérablement diminuge. La possibilté de [utiisation ultérieure doit
étre évaluée par le fabricant qui se réserve le droit d'en faire des essais et des tests nécessaires. Tout
gntreten o tr effctus on accord avec e mode opératore du fbrcant
RS SERVICE tout produit présentant des traces d'usure ou de corrosion. En cas douverture

o ometure aifis du doigt du mousqueton (du connecteur) METTRE le produit IMMEDIATEMENT
HORS SERVICE. Pour nettoyer le produt, utiliser de Ieau pure et un chiffon doux. Vérifier en continu
que la rainure du doigt est exempte dimpuretés, terre, sable, neige, glace, etc. par exemple. En cas de
besoin, nous recommandons de graisser légérement les parties mobiles du connecteur avec de il
siicone (empéchez le contact de Ihuile avec des parties textiles). Aprés le contact du produt avec

e feau saline, i est nécessaire de rincer le produit dans de feau tiéde et de graisser e dispositf de
verrouilage légérement avec de [huile siicone. Sécher dans un endroit bien aéré et & Iabri du solel.

8 travis cel mosauetén puscen hcer ue l gl s sbr  reduc seraments
resistencia del mosquet

EL USO INCORRECTO REDUCE LA RESISTENCIA Y LA VIDA DE USO DEL MOSQUETON!

Al usar el HMS con nudo dinémico para amarre, se evita que la cuerda entre en contacto con el meca-
nismo de cierre del mosquetdn. Con los mosgquetones con mecanismo de cierre automético, el cierre s
bloguea autométicamente sin la intervencion del usuario.

ESLINGAS: La eslinga est disefiada para su uso junto a otros elementos compatibles — con
mosquetones en un sistema de aseguramiento usado en escalada clésica o deportiva como medio de
proteccin contra caidas de altura. Utiice solamente cintas autorizadas marcadas con CE, la marca

de conformidad, de acuerdo a la norma EN 566, con una carga de ruptura minima de kN 22. Antes de
cada uso verifique que las cintas estén en buenas condiciones, y que no haya muestras de desgaste,
abrasiones, cortes en las fibras o que esté deshilachada. Silas cintas muestran cualquiera de los
defectos mencionados, substituyalas inmediatamente. En cualquier caso substituya SIEMPRE las cintas
después de una caida seria. DESECHE de su uso la eslinga que haya sido expuesta a un esfuerzo
térmico fuerte, un calentamiento por friccidn o de contacto tal, que haya fundido o huellas visibles tras
41, En condiciones optimas de almacenamiento y un uso muy esporadico, deberia cambiar las eslingas a
més tardar después de diez afios. Enlécese a la eslinga solo mediante nudos adecuados. Nunca pase la
cuerda directamente por la eslinga porque podria tener lugar el fundido del tirante de la eslinga

Aviso: Estar seguro que la cinta se inserte en la posicion correcta, En condiciones y efectos extraor-
dinarios, cada eslinga se puede desgarrar. La humedad y/o escarcha disminuyen la resistencia de las
eslingas y las cintas. Los cantos afilados pueden provocar durante un gran esfuerzo en caso de caida
la rotura de las eslingas y cintas. En caso de tener el usuario la menor duda en cuanto a la seguridad de
Ia eslinga es imprescindible cambiarla inmediatamente y sin dudarlo.

Vida Gtil méxima:

Cuando se almacena de forma dptima y o se utiiza: 14 afios desde la fecha de fabricacién.

Duracién méxima de uso:

En condiciones de almacenamiento ideales y con un uso muy poco frecuente, el producto debe
sustituirse a més tardar 10 afios después de su primer uso.

MATERIALES: Ninguno de los implementos ni el modo de su manutencién provoca alergias, sensibiidad
o iritacién de la piel.

MAR
Esllngus y quickdraw (Fig. 8):

1) OCUN = Logo del fabricante, 2) CE es la marca de conformidad, que significa que el producto cumple
con los requerimientos de las directrices pertinentes de UE, 3) Tras la marca CE___ e sigue el nimero
del sujeto notificado implicado en la realizacién de la conformidad con el tipo, 4) Correspondiente a la
norma europea, 5) Lea atentamente y comprenda las instrucciones de uso, 6) Pais de origen, 7) nimero
de fabricacitn , 8) mes de fabricacion, 9) afio de fabricacion, 10) Resistencia minima en kN garantizada
por el fabricante.

Las etiquetas estan colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden estar colocadas en diferentes
lugares en relacién con el tamafio y el tipo de producto.

Mosquetones y conectores (Fig. 7):

1) OCUN = logotipo del fabricante; 2) Modelo; 3) CE es marca de conformidad que significa, que el
producto cumple los requisitos de la legislacion respectiva de la UE; 4) La marca CE esta seguida por el
nimero del organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de fabricacion
o ejerce el control del producto; 5) Lea atentamente y comprenda las instrucciones del uso; 6) Firmeza
minima garantizada por el fabricante en kN (en el eje mayor, menor, mayor con el cierre en la posicion
UIAA - certificado Safety Label; 8) Las normas europeas relacionadas EN 12275 0 EN
362:2004/ (el 2004 indica el afio de publicacién de la norma, la barra esta seguida por el nimero de
clase); 9) Nimero de serie: YYBBBXXX (YY = afio de fabricacion, BBB = nimero de lote, XXX = nimero
individual); 10) Las letras B, H, K, T, X, Q marcadas con un circulo marcan el tipo de mosquetén segin
EN 12275 (fig. 1). £l marcaje puede estar colocado también en otros lugares segun el tamaio y tipo
del mosqueton.

Datos técnicos (tab. 1)

1) Modelo; 2) Nemero del organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de
fabricacion o ejerce el control de producto; 3) Tipo de mosqueton segin EN 12275 (fig. 1; 4) A [mm] - la
apertura méxima del gatillo; 5) Material basico (AL/ST)

Si tiene cualquier duda sobre el marcaje o uso correcto del producto, contacte al fabricante.

MANTENIMIENTO: SUBSTITUYA SIEMPRE el mosquetdn después de una caida incluso si no hay defecto
o dafios visibles. La resistencia inicial del conector (mosquetcn) podria verse reducida seriamente. La
sibiidad de reutiizacion debe ser autorizada exclusivamente por el fabricante con un consentimiento
anteriormente escrito que reserve el derecho a realizar exémenes y las pruebas apropiadas. Cualquier
reparacion serd realizada solamente de acuerdo con los procedimientos del fabricante.
SUBSTITUYA el mosquetdn que dé muestras de desgaste y corrosion. SUBSTITUYA INMEDIATAMENTE
el mosquetdn si la apertura y el ierre se presentan difices. Limpie los mosquetones con agua y
séquelos con un pafio no abrasivo. Preste atencién especial ala ranura de la palanca, que tiene
que estar libre de suciedad (tierra, fango, grava etc), de la nieve o de hielo. En caso de necesidad
lubricar los méviles con un lubricante especifico con base
de silicona (asegurese que el lubricante o entra en contacto con las partes de texti). Si el mosquetén
entra en contacto con agua salada, ldvelo inmediatamente en agua tibia y lubriquelo con un lubricante
en base de siicona. Seque a la sombra y en un lugar bien aireado. Todas las reparaciones necesarias
serén realizadas por la persona competente autorizada por el productor de acuerdo a las instrucciones
por el fabricante

Toutes les réparations nécessaires dolvent étre réalisées par une personne ety autorisée
par le fabricant, respectant le procédé déterminé par le fabricant.

DESINFECTION : Le nettoyage & sec et la désinfection ne sont pas permis et peuvent gravement
endommager le prodt.

STOCKAGE ET TRANSPORT : Stocker le produit dans un endroit frais, sec et bien aéré. Il ne faut
pas quil y ait un milieu corrosif (acides, lessives, solvants) dans la pidce ou des sources de chaleur
dépassant 100°C. Le produit ne doit pas entrer en contact avec des objets tranchants qui pourraient
fendommager. Ne_jamais ranger e produit sans ['avoir bien essuyé et ne pas le stocker dans un milieu
salin. Outre les régles mentionnées ci-dessus, il 'y a pas dexigences spéciales concernant le transport.
Ne jamais laisser votre équipement dans la voiture exposée au rayonnement solaire.

LA DUREE DE VIE : La durée de vie de ce produit n'est pas précisément fixée par le fabricant. Selon
Iétat du produit et selon son historique, il peut s'avérer nécessaire de le mettre au rebut immédiatement
(par exemple : dés qu'il a retenu une chute importante, dans le cas dendommagemen( apparent du
produit,...). La durée de vie de ce produit dépend de facteurs variés tels que : fréquence d'utilisation ou
usage impropre, conditions extérieures lors de [utilisation (humidité, gel, temperamre &levée), degre
dusure du produit, corrosion, chargement excessif du produit, conditions de stockage inappropriées, etc.

AVERTISSEMENT : Il convient de rappeler que siite & un seul événement extréme, votre équipement
peut étre endommagé a tel point qu'il ne garantit plus une utilisation en sécurité.

DESINFECCION: La limpieza quimica y desinfeccién no estén permitidas y pueden dafiar seriamente
el producto.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE: Almacene el producto en un lugar fresco, seco, bien ventilado. No
deben existir sustancias o disolventes corrosivos (4cidos, lefia, disolventes) o fuentes de calor (méximo
100° C) en el lugar de almacenaje. El mosquetdn no debe entrar en contacto con otros objetos afilades
que podrian dafiarlo. Nunca almacenar el equipo antes de secarlo a fondo y evite almacenarlo en luga-
es con una alta concentracién salina. A excepcion de las indicaciones antedichas, no hay precauciones
especiales para el transporte. Evite de dejar su equipo en un coche expuesto al sol

VIDA DE USO: La vida de uso de este producto no estd estrictamente limitada por el fabricante.
Dependiendo de las condiciones del producto y su histdrico, puede resultar necesario retirarlo inmed-
atamente (ej: tras una caida fuerte, signos visibles de darios en el producto). La vida de uso de este
producto puede verse influenciada por varios factores tales como: so frecuente o impropio, bajo qué
condiciones climatoldgicas se ha empleado (humedad, a temperaturas bajo cero, temperaturas altas),
desgaste, corrosion, carga excesiva del producto, almacenaje inadecuado, etc.

ADVERTENCIA: tenga en mente que un acontecimiento extremo puede dafiar su equipo de tal
manera que su uso seguro no esté garantizado.

ITALIANO

Istruzioni per I'uso del connettore EN 566 e moschettone EN 12275. Non usare questi prodotti
senza aver letto con attenzione le presenti istruzioni per I'uso.

Questo manuale contiene tutte le informazioni importanti per il corretto utilizzo di girelle e mos-
chettoni per lalpinismo, la speleologia, le arrampicate su vie ferrate, lo sci alpinismo, il rafting...
L'uso e/o la manutenzione scorretta possono causare un infortunio mortale. Il moschettone non
pub urtare contro un ostacolo, né essere appesantito da altra forza interna. Girelle e moschetto-
ni possono essere utilizzati solo da una persona addestrata e qualificata per un uso sicuro,
Esistono molti esempi di uso scorretto e solo alcuni sono descritti nelle presenti istruzioni per
I'uso (figure barrate).

Sono ammessi solo i modi d'uso indicati con ,0K". Qualunque altro modo d'uso & VIETATO.
Verificare che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che questi elementi
rispettino i regolamenti, le norme e le direttive. Verificare che tutto il sistema sia stato assem-
blato in modo corretto e che la funzionalita dei singoli elementi non interferisca reciprocamente.
Se il prodotto fa parte del sistema di arresto caduta (non puo diminuire la portata del sistema), la
sua lunghezza deve essere considerata per il calcolo dell'altezza minima sotto i piedi dell'utente.
L'utente & responsabile di ogni rischio al quale si sottopone utilizzando questo prodotto.

N i produttori né i venditori sono responsabil per qualsiasi danno oppure altre conseguenze
negative causate dall'uso scorretto oppure dall'uso del prodotto che sia stato modificato o
riparato da persone senza I'autorizzazione del produttore. Il produttore & responsabile per luso
per il quale il prodotto & enoné er la scorretta e per la
negligenza generale rispetto alle regole elementari indicate nelle presenti istruzioni per I'uso, che
puo aumentare il rischio ambientale legato al luogo in cui il prodotto & utilizzato. Il produttore non
& responsabile per nessun infortunio, ferita oppure morte causata dall'uso scorretto di questo
prodotto. Non & responsabile per 'uso del prodotto immesso sul mercato senza le istruzioni per
I'uso corrette e senza la carta tecnica. Per la sicurezza dell utente & necessario allegare al prodo-
tto le presenti istruzioni per ['uso in lingua ufficiale del paese in cui il prodotto & venduto.
IMPORTANTE: verificare sempre prima del primo uso che il prodotto sia privo di difetti e che

non abbia segni di usura, corrosione, deformazione oppure altro tipo di danneggiamento. In caso
di qualsiasi dubbio sullo stato del prodotto non esitare a sostituire il prodotto con uno nuovo.
Lubrificare di tanto in tanto la serratura del moschettone in modo che sia sempre perfettamente
funzionante. Questo prodotto & stato disegnato per 'uso in condizioni atmosferiche normali (cioe
normalmente sopportabili per la persona).

Tipo dei moschettoni per alpinismo (EN 12275), fig. 1:

TIPO ,B* MOSCHETTONE ELEMENTARE

Moschettone universale in varie forme e dimensioni destinato per I'uso nel sistema di arresto.
La chiusura curva facilita uno scatto di corda a moschettone pit facile per arrampicate sportive.
Pu essere dotato anche di meccanismo di sicurezza a vite o automatico della chiusura.

TIPO ,H' MOSCHETTONE HMS

Moschettone a forma di pera utiizzato prevalentemente per la protezione dinamica tramite mez-
20 nodo scorsoio (HMS). Per aumentare la sicurezza
di sicurezza a vite o automatico della chiusura (fig. 5).

TIPO K" MOSCHETTONE PER VIE FERRATE

Moschettone con meccanismo di sicurezza automatico della chiusura utiizzato per la protezione
individuale per le vie ferrate. Grazie al grande diametro del moschettone, pub essere utilizzato su
funi d'acciaio, catene ed altri elementi di ancoraggio.

TIPO ,T* MOSCHETTONE TERMINALE

Il moschettone é costruito per I'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione
prestabilita.

TIPO X" MOSCHETTONE OVALE

Moschettone determinato per sollecitazione minore. Non & destinato a fornire una protezione
completa in caso di caduta. Viene usato con corde fisse in speleologia o per collegare un mezzo
di discesa in corda.

TIPO Q" MOSCHETTONE CON CHIUSURA A VITE

Moschettone con chiusura a vite e con dado p ppa, il quale costi una
parte portante del moschettone. Il moschettone & destinato a collegamenti permanenti.

ATTENZIONE: La corda va agganciata al moschettone sempre in direzione della roccia (fig. 6),
Altrimenti IN CASO DI CADUTA LA CORDA PUO" SGANCIARSI! Fare attenzione che il moschettone
non stia a contatto con cenge di roccia e che non sia appoggiato sulla roccia (fig. 4). L'urto sulla
roccia, il contatto con una cengia o le vibrazioni causate dallo scorrimento veloce della corda nel
moschettone possono causare I'apertura del meccanismo di chiusura e influenzare cosi signifi-
cativamente la resistenza del moschettone. OGNI USO IMPROPRIO DIMINUISCE LA RESISTENZA E
LA DURATA DEI MOSCHETTONI

In caso di protezione tipo HMS inserire la corda nel moschettone in modo che questa non sia a
contatto con il meccanismo di chiusura del moschettone.

Nei moschettoni con la protezione automatica della chiusura lo scatto anti apertura viene
bloccato automaticamente, senza I'intervento dell'utente.

GIRELLE: La girella & progettata per essere utilizzato insieme agli altri elementi compatibili - ai
moschettoni nel sistema di fissaggio per le arrampicate sportive oppure tradizionali quale
elemento di sicurezza contro la caduta dallalto. Usare solo fettucce approvate con la marcatura
CE corrispondenti alla norma europea EN 566 e che abbiano resistenza minima di 22 kN. Prima di
ogni uso verificare che la fettuccia sia in buono stato, che non presenti segni di danneggiamento
o di usura, fili rotti o giunti sfrangiati. Se la fettuccia presenta un qualsiasi segno di danneg-
giamento va sostituita immediatamente. In ogni caso sostituire SEMPRE la fettuccia dopo una
caduta violenta. NON USARE la girella se si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento
di contatto o di attrito tale da produrre una fusione visibile o sue tracce visibili. Se conservata in
modo ottimale e se utilizzata molto raramente, la girella dovrebbe essere cambiata dopo non pil
di dieci anni. Legarsi ala girella solo con nodi idonei. Non tirare mai la fune direttamente attraver-
s la girella, poiché cid potrebbe causare lo sciogimento del cinturino della girella.

Avvertimento: Verificare la corretta posizione della fettuccia nel moschettone. In condizioni
eccezionali e con influenze eccezionali ogni anello pus rompersi. L'umidita e/o il ghiaccio riducono
la resistenza di passanti e cinghie. | bord taglienti possono causare una rottura della cinghia in
caso di caduta. Se [utente ha anche il minimo dubbio sulla sicurezza della girella, deve essere
sostituita immediatamente e senza esitazione.

Durata massima di serv
Se conservato in modo ottimale e non utilizzato: 14 anni dalla data di produzione.

Durata massima di utilizzo:

In condizioni di conservazione ideali e con un utilizzo molto sporadico, il prodotto deve essere
sostituito entro e non oltre 10 anni dal primo utilizzo.

MATERIALI: Nessun equipaggiamento elencato o modo di manutenzione di essi causa allerge,
ipersensibilita o irritazione della pelle.

MARCATURA:

Girelle e quickdraw (Fig.

1) OCUN = Logo del prudulmre. 2) CE & un marchio di conformita che significa che il prodotto

soddisfa i requlsm della direttiva UE pertinente, 3) La marcatura CE____ segue il numero

dell'organismo notificato coinvolto nell'attuazione della conformita al tipo, 4) Norma europea corri-
pondente, 5) Leggere at le istruzioni perlusn 6) Paese di origine,

7) numero di , 8) mese di 9) anno di 0) minima in

KN garantita dal produttore.

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere posizio-

nate in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di prodotto,

Moschettoni e connettori (Fig. 7):

1) OCUN = Logo di produzione. 2) Modello. 3) CE marchio che significa che il prodotto soddisfa le
esigenze della legislazione dell'UE. 4) Dopo il marchio CE ___ & indicato il numero della persona
qualificata che effettua il controllo di qualita del processo di produzione oppure effettua il
controllo del prodotto. 5) Leggere con attenzione le istruzioni per ['uso. 6) Resls(enza minima m
kN garantita dal produttore (lungo I'asse I'asse trasversale, l'as

dente d'arresto aperto). 7) UIAA certificazione Safety Label. 8) Rispetto delle norme europee EN
12275 per esempio EN 362:2004/_ (:2004 indica 'anno di emissione della norma dopo la barra e
lettera della classe). 8) Numero di serie: YYBBBXXX (YY = Anno di produzione, BBB = Numero di
lotto, XXX = Numero individuale). 10) Lettera B, H, K, T, X, Q in cerchio indica il tipo di moschetto-
ne secondo EN 12275 (fig.1). La marcatura puo essere collocata in posizioni differenti in relazione
alla dimensione e al tipo del connettore (moschettone).

Dati tecnici (tab.1):

1) Modello. 2) Numero della persona qualificata che effettua il controllo di qualita del processo di
produzione oppure il controllo del prodotto. 3) Tipo di moschettone EN 12275 (fig.1). 4) A [mm] -
Max. dimensione della chiusura. 5) Materiale base (AL / ST).

In caso di qualsiasi dubbio relativo alla marcatura oppure all'uso corretto del prodotto, contattare
il produttore.

MANUTENZIONE: IN 0GNI CASO mettere il prodotto fuori uso se ha arrestato una caduta
violenta, anche se non presenta segni visibili di danneggiamento. La resistenza originale del
connettore (moschettone) pud essere notevolmente ridotta. La possibilita di ulteriore uso deve
essere valutata dal produttore, che si riserva il diritto di effettuare prove e test necessari. Tutta
la manutenzione va fatta solamente

secondo le istruzioni del produttore.

METTERE FUORI USO i prodotto che presenta segni di usura o di corrosione. In caso di apertura
e chiusura difficile dello scatto del connettore (moschettone) METTERE SUBITO FUORI USO

il prodotto.

Per la pulizia del prodotto usare acqua pulita e un tessuto morbido. Controllare periodicamente
che la cava dello sca(tu non sia ostruita da impurita, per esempio terra, sabbia, neve, ghiaccio,
ecc. Se di lubrificare leggermente gi elementi mobili del moschettone
Gon un olo 1 sicone. Evitare 1 contatto dellato con o parti tessili. Dopo il contatto del prodotto
con acqua salata & necessario lavarlo con acqua tiepida e lubrificarlo con olio al silicone.
Asciugare in un luogo scuro e ben ventilato. Tutte le riparazioni devono essere effettuate da una
persona qualificata e autorizzata dal produttore, rispettando il processo indicato dal produttore.

DISINFEZIONE: La pulizia e la disinfezione con prodotti chimici non sono consentite perché
possono danneggiare seriamente il prodotto.

STOCCAGGIO E TRASPORTO: Il prodotto va stoccato in un posto freddo, secco e ben ventilato.
Nelle vicinanze non deve essere presente un'atmosfera corrosiva (acidi, sode caustiche, solventi)
oppure sorgenti di calore superiori a 100°C. Il prodotto non deve venire in contatto con oggetti
spigolosi, che o p Prima di ogni il prodotto deve essere
asciugato bene e non va stoccato in ambienti con salinita alta. Oltre alle suddette regole non &
prescritta nessuna altra richiesta specifica per il trasporto,

Non lasciare mai lequipaggiamento in macchina, sottoposto alla radiazione solare.

DURATA: Il produttore non stabilisce rigorosamente la durata del prodotto. Secondo lo stato del
prodotto e la storia del suo uso pud essere necessario metterlo fuori uso subito (per esempio in
caso di una caduta violenta o in caso di danneggiamento visibile del prodotto). La durata dipende
da molti fattori: intensita e correttezza dell'uso, condizioni esterne all'uso (umidita, gelo, tempera-
tura), usura, corrosione, sollecitazione eccessiva del prodotto, stoccaggio scorretto, ecc.

AVVERTIMENTO: Tenere conto che in caso di un evento estremo I'equipaggiamento potrebbe
essere danneggiato in modo tale da non garantirne pidi un uso sicuro.

SLOVENSKY

Névod na pouitie spojky EN 566, karahmv EN 12275. Bez dokladného preéitania tohto
néavodu tento vyrobok nepouzivajts
U tomto névode s vedend vaetky delezite informacie pre sprévne pouzitie sluiek a karabin
prit 6gii, lezeni na zaistenych cestéch, raftingu.
Chybné pouzitie alebo chybna Gdrzba mozu viest k smrtelnej nehode. Karabina nesmie narazat
na ziadnu prekazku, ani byt zatazovana dalSou vonkajSou silou Slugky a karabiny smu byt
pouzivané iba osobou vyskolenou a spésobilou na ich bezpedné pouzivanie.
. Existuje mnoho nevhodnych sposobov pouzitia a iba niektoré z nich su popisané v tomto
névode (preskrtnuté vyobrazenia).é
Povolené s iba spasoby pouZitia oznagené ako ,0K". Akékolvek iné pouZitie jo ZAKAZANE.
Overte s, & je vyrobok kompatibiny s ostatnymi prvkami systému, a e tieto prvky zodpoveda-
ju prislusnym nariadeniam, normam a smerniciam. TaktieZ si overte, e cely systém bol spravne
zostaveny, a Ze sa vzajomne nenarusuje bezpecna funkénost jeho jednotlivych prvkov. Pokial je
wyrobok zaradeny do systému pre zachytenie padu (nesmie zniZit nosnost systému), m
zohladnend jeho dizka pri vypotte miniméinej bezpecnej vysky pod nohami uzivatela. Uzivatel
zodpoveda za akékolvek riziko, ktorému je vystaveny pri pouzivani tohto vyrobku.
Vyrobca a predajca nenesu zodpovednost za ziadne Skody alebo iné negativne dosledky
sposobené nespravnym pouzitim alebo pouZitim vyrobku, ktory bol upravovany alebo
opravovany osobou bez povo\enla vyrobou. Vyrobea zodpoveds za lake uzivanie, na ktoré je
produkt ureny a r
pravidiel uvedenych v tomto névodb, 4o mote 2vysit nebezpecenswo vyplyvajice s prostredia,
v ktorom sa vyrobok pouZiva. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nehody, zranenia alebo
smrt sposobené nespravnym pouitim tohto vyrobku. Dalej, nenesie zodpovednost za pouzitie
vyrobku uvedeného na trh bez riadneho névadu na pouZitie a bez technicke] karty. Pre bezped-
nost uzivatela je nevyhnutné prilozit k vyrobku tento névod na pouzitie v Gradnom
jazyku krajiny, kde sa vyrobok predava.
DOLEZITE: Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolute, & je vyrobok v bezchybnom stave, a &i
nejavi znémky korézie, deformacie alebo iného poskodenia. V/ pripade akychkol-
vek pochybnosti o stave vyrobku nevahajte a vymeiite vyrobok za novy. Zamok karabiny obgas
premazte, tak aby bol vzdy pine funkény. Tento vyrobok bol navrhnuty k pouzitiu v normalnych
) (t]. atmosférické bezne znesitelné pre loveka).

c

Typy karabin pre horolezectvo (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNA KARABINA

Univerzéna karabina v roznych tvaroch a velkestiach pre pouzitie v systéme istenia. Prehnuty
zémok umaziiuje jednoduchsie cvaknutie lana do karabiny pri Sportovom lezeni. Moze byt
vybaven aj zévitovou alebo automatickou poistkou z&mku,

TYP H' KARABINA HMS

Karabina hruskového tvaru pouzivané pre lodny
uzlom (HMS). Pre zvyenie bezpegnosti byva vybavena zvitovou Slobo sutomatiakou poictiou
zémku (obr. 5).

TYP K" KARABINA NA ISTENE CESTY

Karabina s automatickou poistkou z&mku prednostne pouzivana pre samistenie na istenych
cestéch (Via ferrata). Velk svetlost karabiny umozfiuje jej pouZitie na ocelovych lanach,
retaziach a inych kotviacich prvkoch.

TYP T KONCOVA SPOJKA

Spojka navrhnuta na poskytnutie upevnenia takym sposobom, ze zatazenie je v dopredu
urtenom smere.

TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina urgend pre mensie zatazenie, nie je urdens k tomu, aby v pripade zachytenia

padu poskytla pind ochranu. Pouziva sa na fixnych lanach v speleclégii alebo na pripojenie
Zlafiovacieho prostriedku,

TYP Q" KARABINA SO ZAVITOVYM ZAMKOM

Karabina zatvérajca sa zatogenim prevleSenej matice, ktoré je nosnou sttastou karabiny.
Karabina je uréend pre trvalejsie spojenie.

POZOR: V2dy cvakajte lano do karabiny smerom od skaly (obr. 6), v opatnom pripade moze

nasta
NEZIADUCE VYCVAKNUTIE LANA V PRIPADE PADU!

Dbajte, aby karabina nebola v kontakte s ziadnym skalngm vyénelkom a neopierala sa o skalu
(obr. 4). Néraz o skalu, kontakt so skalnym vyEnelkom alebo vibracie sposobené rychlym
prechodom lana cez karabinu mzu sposobit neziaduce otvorenie zamku a vazne tak ovplyvnit
pevnost karabiny.

KAZDE NEVHODNE POUZITIE VEDIE K ZNIZENIU PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN

Pri isteni metédou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebolo v kontakte so zamkom karabiny.
U karabin s automatickou poistkou zamku sa zépadka proti otvoreniu blokuje automaticky bez
zésahu uZivatela

SLUEKY: Sluzka je urend na pouzitie spolotne s dalsimi kompatibilnymi prvkami - karabinami
v istiacom systéme pouzitom pri $portovom & tradinom lezeni ako ochranny prostriedok

proti padu z vysky. Pouzivajte iba slutky oznagené znatkou zhody CE, ktoré spliaju eurépsku
normu EN 566, a ktoré maj minimalnu pevnost 22 kN. Pred kazdym pouzitim si overte, &i je
slugka v dobrom stave, & nejavi znamky poskodenia, odretia, pretrhnutia niti, & rozstrapkaného
itia. Ak slugka javi akikolvek znamku poskodenia, okamite ju vymefite. V' kazdom pripade
VZDY vymerite slugku po zachyteni véiésieho padu. VYRADTE z pouzivania slutku, ak doslo

k silnému tepelnému zatazeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak, ze je viditelné
roztavenie alebo sd viditelné stopy po fiom. Pri optimalnom skladovani a pri nie priis Gastom
pouzivani by ste mali slugku vymenit najneskdr po desiatich rokoch. Na slutku sa navézujte

iba vhodnymi uzlami. Nikdy nepretahute lano priamo slugkou, pretoze by to mohlo viest k
roztaveniu popruhu slugky.

Upozornenie: Presvedite sa, & je slugka v karabine v sprévnej polohe. Za mimoriadnych
podmienok a vplyvov sa moze kazda slutka pretrhnut. Vihkost a/alebo namraza znizujG pevnost
slutiek a popruhov. Ostré hrany m62u sposobit pri velkom zatazen v pripade padu pretrhnutie
slugky a popruhu. Viazanie uzlov znizuje pevnost slutiek a popruhov. Ak ma pouzivatel &o i

len najmensie pochyby v stvislosti s bezpednostou slugky, je nutné ju okamZite a bez véhania
vymenit.

Maximalna Zivotnost:

Pri optimalnom skladovani a nepouzivani: 14 rokov od datumu vyroby.

Maximslna doba pouzivania:

Za idedlnych d iedkavého pouzi
Vymanen) nainoskbr 10 rakov po priom puuzm

by mal byt vyrobok

MATERIALY: Ziadne vy3sie uvedens zariadenie, ani sposob jeho Gdrzby nespésobuje alergie,
precitlivenost alebo podrazdenie koze. Spojky a karabiny si vyrobens z leStenej alebo elexova-
nej zliatiny lahkych kovov (AL), alebo z pozinkovanej & lestenej nehrdzavejucej ocele (ST)

OZNACENIE:

Slugky a quickdraw (obr. 8):

1) OCUN = Logo vyrobcu, 2) CE je znacka zhody, ktora znamené, ze vyrobok spliia poziadavky
prislusnej smernice EU, 3) Za oznatenim CE ____ nasleduje islo ozndmeného subjektu zapo-
jeného do vykonévania zhody s typom, 4) Zodpovedajtica europska norma, 6) Pozorne itajte a
pochopte instrukcie na pouzivanie, 6) Krajina povodu, 7) Cislo vyroby, 8) Mesiac vyroby, 8) Rok
vyroby, 10) Minimana pevnost v kN garantovana
Etikety su umiestnené na viditelnom mieste a su Gitatelné. MoZu byt umiestnené na réznych
miestach v zavislosti na velkosti a typu vyrobku.

Karabiny a spojky (obr. 7):

1) OCUN = Logo vyrobcu, 2) Model, 3) CE je znatka zhody, ktora znamens, 7 vyrobok spliia
poziadavky prisludnej legislativy EU, 4) Za znackou CE__ je uvedens Gislo notifikovanej osoby
, ktoré vykonava dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo vykonéva kontrolu vyrobku, 5)
Pozorne ¢itajte a pochopte instrukcie pre pouzivanie, 6) Minimalna pevnost v kN garantovana
vyrobcom (v pozdfznej osi, priecnej osi, pozdiznej osi — pri otvorenej zapadke), 7) UIAA — Safety

Label certifikat, 8) Zodpovedajiice eurGpske normy EN 12275 prip. EN 362:2004/_ (:2004
oznaéuje rok vydania normy, za lomkou je pismeno triedy), 9) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY =
Rok vyroby, BBB = Cislo $arze, XXX = Individulne &islo), 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v kriizku
oznacuje typ karabin podla EN 12275 (obr. 1). Oznatenie mbze byt umiestnené aj na inych
miestach v zévislosti od velkosti a typu spojky (karabiny).

Technické Gdaje (tab. 1):

1) Model, 2) Cislo notifikovanej osoby, ktoré vykonava dohlad nad kvalitou vyrobného procesu
alebo vykonava kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny podia EN 12275 (obr. 1), 4) 5) A [mm] - Max.
rozmer otvorenia zamku, 5) Zakladny materil (AL / ST)

Pokial mate akékolvek nejasnosti v oznadeniu & spravnom pouzivani vyrobku, kontaktujte
vyrobeu.

UDRZBA: V KAZDOM PRIPADE VYRADTE vyrobok z pouzivania, ak zachytil vacsi pad, aj ked
nevidite znamky poskodenia. Pévodné pevnost spojky (karabiny) sa moZe podstatne znizit.
Moznost dalsieho pouitia musi posudit vyrobca, ktory si vyhradzuje pravo na prislusné skisky
a testy. Akikolvek tidrzbu realizujte iba v stlade s postupom vyrobcu.

VYRADTE z pouzivania vyrobok, ktory vykazuje znamky opotrebenia alebo korézie. V pripade
zlozitého otvérania alebo zatvérania zapadky spojky (karabiny) vyrobok OKAMZITE VYRABTE

2 pouivania.

Na Cistenie vyrobku pouzivajte istd vodu a jemnu handru. Priebezne kontrolujte, &i drazka

na zépadke nie je zanesena negistotami, napr. hlinou, pieskom, snehom, ladom, atd. V pripade
potreby odporiigame fahko premazat pohyblivé Gasti karabiny silikénovym olejom (zabrante
kontaktu oleja s textilnymi Gastami). Po styku vyrobku so slanou vodou je nevyhnutné vyrobok
oplachnut vo vlaZnej vode a zamok lahko premazat siliknovym olejom. Suste na tienistom a
dobre vetranom mieste. Akékolvek nevyhnutné opravy musia realizovat kompetentné osoby
poverené vyrobcom, ktoré dodrzia postup vypracovany vyrobcom.

DEZINFEKCIA: Chemické &istenie a dezinfekcia nie si povolené a mézu véazne poskodit
wyrobok

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom
mieste. V miestnosti nesmie byt karozivne prostredie (kyseliny, IGhy, rozpustadia) alebo zdroje
tepla nad 100°C. Vyrabok nesmie prist do kontaktu s ostrymi predmetmi, ktoré by ho mohli
poskodit. Nikdy neukladajte vyrobok predtym, nez ho dokladne osusite a neskladujte ho v
prostredi s vysokou salinitou. Okrem vy§gie uvedenych pravidiel neexistuju Ziadne $pecidine
poziadavky na prepravu.

Nikdy nenechavajte svoju vystroj v aute vystavenom sinegnému Ziareniu.

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku nie je vyrobcom striktne urdend. V zévislosti od stavu vyrobku
a histérie jeho pouzivania vak moZe byt nevyhnutné vyradit ho z prevadzky okamite
(napriklad pri zachyten velmi tazkého padu alebo pri viditelnom poskodeni vyrobku). Zivotnost
Zévisi od rady faktorov: Intenzita a sprévnost pouzitia, vonkajsie podmienky pri pouZiti (vihkost,
mréz, vysoké teploty), opotrebenie, korézia, nadmerné zatazovanie vyrobku, nesprévne
skladovanie, atd.

UPOZORNENIE: Pamétaite, Ze v prlpade  jedinej extrémne; udalosti mdZe byt vasa vystroj
akym je dalsie bezpeéné pouzivanie.




POLSKI

Instrukcja uzytkowania karabinksw EN 566 / EN 12275. Przed uzyciem produktu
prusze dokladnie zapoznat sig z ponizsza instrukcja.

Ta instrukcja zawiera wszystide wazne informacje dotyczace prawidiowego uzycia
petl i karabinkow w alpinizmie, speleologii, wspinaczce na zabezpieczonych drogach,
Skalpinizmie, raftingu.

Nieprawidkowy spos6b uzytkowania karabinka moze nieéé za soba duze ryzyko
zagrozenia zdrowia a nawet zycia. Podczas uzytkowania karabinek powinien byé
Zatrzasniety lub zakrgcony - w zaleznosci od systemu zamykania - oraz nie powinien
b uclskanv 2 zacne strony.Pelsargbini moga byc uzyware wylacznie przez

Sytuacl, w Ktbryeh czasto dochots do meprawldh‘:wegm e kerabinkéw jest
wiele, It stk rzedstawiismy tyko caesc 2 ich s przectanione 13
rysunkach jako przekres|
anuszczalne sa tylko porycje karabinka aznaczone ok OK. Wszystkie pozostate
DOPUSZCZALNE. Zawsze przed uzyciem sprzetu nalezy sie upewnic, ze
Wszystkle jego elementy sa do siebie dopasowane i spefniajq wszelkie normy
bezpieczenstwa. Nalezy rowniez pamigtac, aby dobrze dopasowat | spigé ze sobg
urzadzenia, aby podczas pracy nie kolidowaly ze soba. Jezeli karabinek jest czescia
systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, podczas dopasowywania reszty

NORSK

66 0og EN 12275. Ikke bruk dette
pmduklet uten & pa forhand ha lest qmndlg gjennom denne bruksanvisningen.
1 denne anvisningen er de angt, alle de vesentige opplysningene for riktig bruk av lakkene
og karabinkrokene under fillatring, grotting, Kiatring langs sikrede ruter, skialpinisme, rafting...
Gal bruk eller gait stell vl kunne fare ti en uykke med ddelig utfall Karabinkroken far ikke
komme borti noen hindring og heler ikke belastes av noen annen ytre raft. Lokker og karabin-
kroker far utelukkende brukes av en person som er opplaert og skikket for trygg bruk.
Det finnes en rekke uegnede former for bruk og kun enkelte av disse er beskrevet i denne
bruksanvisningen (lustrasjonene er overstraket).
Kun de bruksformene som er merket med ,OK" er tllatt. Enfiver annen bruk er FORBUDT.
Forsr deg o at procet o ompatel med sysemets avige dementeroga dsse

SUOMI

(EN 566) ja (EN 12275)
tuotetta ennen naiden kéyttéohjeiden lukemista ja
Tassa ohjeessa on esitetty kaikki tarkedt tiedot nauhalenkk\en Ja sulkurenkaiden
oikeaa kilytto# varten vuori kiipeiyssa
rakennetuila reiteils, vuoristohiihdossa, koskemaskussa.

Tuotteen sopimaton kayttd tai kunnossapito saattaa johtaa kuoleman aiheuttavaan
onnettomuuteen. Muun ulkopuolisen voiman ei tule esta tai kuormittaa karbiinihakaa.
Nauhalenkkejs ja sulkurenkaita saa kéytta vain niiden turvalliseen kayttson
koulutettu ja kykenevé henki.

Néita vlineita voidaan kiyttaa vaarin monella eri tavalla, ja vain osa néisté tavoista
on esitelty naisss kayttnah]e\ssa (ylivivatut piirrokset).

Vain Of i merkityt ovat sallittu. Kaikki muu kytts on

R keyta tata

elementene eri med relev standarder o
Forsikre deg dessuten om at hele systemet er o riktig sammen og at dets enkeltelementers
siierhetsfunksjoner ik e | konflikt med hverandre. Dersom produktet er innordnet et
system for & fange opp fall (far ikke redusere systemets beereevne), mA det tas hensyn ti
dets lengde nar den minimale trygge hoyden under brukerens ben skal beregnes. Brukeren er
ansvariig for enhver risiko hanyhun kan utsettes for under bruk av dette produktet.

elementéw systemu nalezy waziat pod uwage, dlugodé karabinka - w
razie moze to mieé wplyw na skutecznosé dziatania systemu. Pomimo stosowania
osobistego pryrzadu asekuracyjnego, uzytkownik powinien unikat sytuac] zagraza-
Jacych zdrowiu lub zyciu oraz mieé Swiadomos, 2e wystawiajac sig na takie sytuacje
Tabi o tyko | wylacani i wiasng odpowiedzanodt.
Producent oraz dystrybutor nie ponoszq zadnej odpowiedzialnosci w przypadku
nieprawidiowego uzytkowania rzadzenia oraz w przypadku, kiedy karabinek byt
naprawiany lub modyfikowany przez osobe nieuprawniona,  Producent jost rowie?
zwolniony o ) dziatanie karabinka
jest spowodowane zaniedbaniem w utrzymaniu i jego konserwaciiprzez uzytkownika,
a ponosi odpowiedzialnos¢ tylko za urzadzenia stosowane zgodnie z przeznaczeniem.
Producent nie ponosi zadne] odpowiedzialnosci za produkt, ktdry zostat sprzedany
bez instrukcji uzytkowania i karty danych technicznych. W przypadku, gdy produkt
Jest odsprzedawany przez dystrybutora do innego kraju, dystrybutor jest zobowiaza-
I dostarczy nstrukc uaythowani urzadzenia w iayku docelowego i

: zawsze przed Uzyciem nalezy dokltadnie sprawdzié karabinek: nie powinien
ied Zaciyeh ook Yo, otz aflcztaice i Zacych innych cefeku.

nalezy i2ycia karabinka i jok
g:]szyhcwe; gowymeni. 0dczasy da czasu nasmaruj zamek karabmka aby zawsze
]

warunkach almusferycznynh (czyll g ek normainic precbywa cziowidk)

Typy karabinkéw stosowanych w turystyce gérskiej (EN 12275), rys. 1:
TYP B KARABINEK PODSTAWOWY
Wszechstronny karabinek o réznych ksztaitach i rozmiarach stosowany w systemach
chroniyehprzed upackem Wygiety zamek uistwa weinarie iny e wsphnseze
sportowel Moo byc wypasatony w zamek zagcany b automatycany:
TYP H KARABINEK OSOBISTY (M
Karabinek w ksztatcie gruszki smsowanv przede wszystkim do asekuracji przy uzyciu
potwybiinki. Ze wzgledow
bezpecaatists awike yposazony w zamek zsegcany b sutomatyczny (5. 5).

P K SPECJALNY KARABINEK NA VIA FERRA
Karabakcs ‘automatycznym zamkiem do auto- asekuracﬁ na via ferratach’, Szerokie
rozwarcle umozliwia wpinanie sig do metalowych in, ancuchéw oraz innyd
elementdw kotwiczacych.
TYP T Karabinek hak (wykoriczeniowy):
Karabinek przeznaczony do uzycia jako element podsystemu, w ktérym obciazenie
dziafa w ustalonym Kierunku.
TYP X KARABINEK OWALNY

Karabinek zaprojektowany dla mniejszych obciaze - nie daje petnej ochrony w
przypadku odpadniecia. Przeznaczony do zycia na linach poreczowych w jaskiniach
graz ko element iczzcy 2 rzadzemem do Zazd.

TYP Q KARAL

BINEK ZAKRECON'
Kbk coksamm oo, Kty w pew zakrecony jest gléwnym elementem
obciazenie. do Iub stalych potaczer/
stanowisk.

UWAGAL Noley pamistad, zeby mocowac karabinek Zamk\em od skaly - tak, aby lina
zawsze byla wpinana w urzadzenle ,od zewnatrz’ (patr rys.B). W innym razie w

preypacku odpacigeia MOSE DOJSE DO WYPIECIALINY 2URZADZENIA

Podczas uzytkowaria karabinka nalezy upewnié sie, ze o nic nie uderza oraz ze nie

dotyka skaly (rys.4).

Uderzenia o skafe, jej wystajace czesci naciskajace na zamek karabinka, czy wibracje

spowodowane szybkim przesuwaniem si liny w urzadzeniu moga spowodowat

otwarcie zamka, a w konsekwencji znaczaco obnizyé wytrzymalos¢ karabinka.

NEPRAVIDEONE UDYTKOWANE KARABINIGA 2NACZACO OBNIZA JEGO WNTRZY-

£0SC ORAZ SKRACA JEGO ZYWOTNOSC.

Smsujac podczas asekurac] karabinek osobisty i péhwyblinke, nalezy zwreci¢ uwage

na to, zeby lina byta wpieta w karabinek tak, aby ie miata kontaktu z zamkiem (rys.

5). W przypadku karabinkow zamek samoistnie sig

przed otwarciem.

PETLA: etia pecanaczona st o stosowania wrsz 2 nnymi kompatybnymi
elementami -
spmowe. Iub tradycyjnej ko zabezp\eczeme oroad packiom 7 wysokosol Nalory

ac tylko tam z certyfikatem CE, ktdre spelniaja norme EN 566 i majg minimaing
Whzymalos na szarprigcie rnwnq 22kN. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzit,
czy tasma nie ma przetart | je] struktura e jest w inny sposéb naruszona (np.
nacigta). Jezeli zauwazymy jakiekolwiek defekty, tasme nalezy wymienic. Trzeba
to rewniez zrobic po kazdym powaznym odpadnieciu. WYCOFAJ petle z Uzytku,
Jesli wystapito siine obciazene ciepine, ogrzanie przez kontakt lub tarcie, ktdre
spowodowato stopienie Iub widoczne sq Slady stopienia. W optymalnych warunkach
przechowywana | pry bardzo rzadkim Uzyciu petla powinna byt wymieniona najpGz-
nie] po 10 latach. Na petli naiezy wiazat tylko odpowiednie wezly. Nigdy nie przeciagaj
liny bezposrednio przez petle, gdyz moze to doprowadzic do stopienia sig tasmy peti.
Uwaga: Zawsze nalezy sig upewni, ze tasma zostata zamontowana w odpowiedni
Sposdh i w miejscu; W warunkach | w
wyjatkowych wplywdw moze doj¢ do przerwania kazdej petll. Wilgotnosé ifub szron
obrizaa wytrzymlost pel b taé. st aawedzie rogs wypacku duzego
sbelszena pocczas odgacicis spomodawat przerviaie pet]ub taty. Jedi
uzytkownik ma chocby pet, nalezy ja
neychmast  bez wehenia soymenic.

Maksymalny okres przydatnos
W przypacku sptymabego iz przechuwywama i nieuzywania: 14 lat od daty produkci.
Maksymal

W idodinych warunkach preéchosywania i pey bardzo rzackim uzytkowaniu prockt
nalezy wymienic nie pozniej niz 10 lat po pierwszym uzyciu

MATERIALY: Zadne z powyzszych urzadzerh ani tez sposcb ich utrzymania nie
powoduje alergi, nadwraziwosci lub podrazdnienia skary.

OZNACZENIA:

Petle i q kdraw (rys. 8):

) o producenta, 2) CE to znak zgodnosci, ktdry oznacza, ze pmdukt
spetnia wvmagama stosownych przepisow UE, 3) Za oznaczeniem CE____
numer jednostki notyfikowane] realizujace] sprawdzenia zgudnuscl typu, 4) deu

beerer ikke noe ansvar for skader av noe slag eller andre
negatie konsetvanser forareaket v ga ruk ler bk ot procuk som hor it modiiset
ellr reparert av en person som mangler
anevar fo don ypén brLk som et o beraghet i og f ke ansver for gl ve
kehold og generelt for manglende overholdelse av grunnleggende regler som er angtt i denne
bruksanvisningen og som vil kunne ake farene som har sitt opphav i det mijget produktet
brukes. Produsenten patar seg ikke noe ansvar for ulykker, personskader eller dad fordrsaket
av gal bruk av dette produktet. Videre ptar ikke produsenten seg ansvar for bruk av et
produkt som selges uten skikkelig bruksanvisning og teknisk bevis (sertifikat). For brukerens
skkerhets skyld er det helt nodvendig 4 legge ved denne bruksanvisningen til produktet pé
det nasjonale spraket i det landet produktet brukes.

VIKTIG: Sjokk hver gang produktet skal brukes at det er { ytefri stand og hvorvidt det ke v
ser tegn pd sitasje, korrosjon, deformasjon eller annen skade. Dersom du skulle veere sely det
minste i til om produktets tistand, s ikke nol med & skifte produktet ut med et nytt. Smor
fra tid til annen karabinkrokaser,slik at de bestandig skal fungere feifitt. Dette procuktet er
beregnet pé & benyttes under alminnelige atmosfeeriske forhold (dvs. atmosfeeriske forhold
som mennesket téler tl vanii)

TTyper karabinkroker til fiellklatring (EN 12275), fig. 1:
TYPE B - GRUNNLEGGENDE KARABINKROK

KIELLETTY.
Varmista, etta tuote on yhteensopiva kéyttémési jérjestelméin muiden osien kanssa
ja etta néma osat ovat sovellettavien sédnndsten, standardien ja direktiivien
mukaisia. Varmista mybs, ettd jarjestelma on asennettu oikein ja etta kaikki osat

DANSK

(EN 566) og (EN 12275). Dette
pmdukt ma |kk= bruges. for du har lst og forstaet denno brugsanvisning.
Idenne brugsanvisning findes der alle vigtige oplysninger om en korrekt brug af slyn-
ger og kerabinhager til speleologi, Klatring,
Hvis produktet er brugt Forkert eller forkert vedhgehnlde\se an dott fore t o
dodsulykke. Karabinhage ma ikke haemmes eller belastes af anden ekstern kraft.
Siynger og karabinhager ma kun bruges af en person der er uddannet og kvalificeret
til at bruge dem pa en sikker made.
Der er mange méder, hvorpa udstyret kan bruges forkert, og kun fa af disse er
beskrevet i vejledningen (overstreget illustrationer).
Kun manerer til brug meerket ,0K" er tilladt. Enhver anden anvendelse er
FORBUDT.
Det er vigtigt at sprge for, at produktet er kompatibelt med andre komponenter i
dit system, og at disse komponenter overholder geeldende regler, standarder og
direktiver. Der skal ogsé kontrolleres, at systemet er korrekt monteret, og at hver
komponent fungerer uden at komme i vejen for nogen af de andre Nar

NEDERLANDS

Instructies voor het gebruik van connectoren (EN 566) en karabiners (EN 12275). Gebruik
dit product niet voor het lezen en begrip van deze instructie voor gebrui
De handleiding bevat alle belangrijke informatie voor een juist gebruik van lussen en karabi-
ners bj bergbekimmen, speleologie, Kimmen op beveligde routes, skialpinisme, raften enz.
Onjuist gebruik of onjuist onderhoud kan leiden tot een dodelik ongeval. De carabiner mag
niet worden belemmerd of belast door een externe kracht. Lussen en karabiners mogen
alleen worden gebruikt door personen die getraind en gekwalificeerd zjn voor een velig
gebruik ervan
Er zin veel manieren waarop de apparatuur verkeerd kan worden gebruikt en slechts een
paar rvan worden beschreen e trctics (doorgestreepte llustraties).

wijzen van gebruik gemarkeerd met ,0K" zijn toegestaan. Elk ander gebruik is
VERBODR:
Zorg ervoor dat het product compatibel is met andere componenten van uw systeem en dat
deze componenten voldoen aan de van toepassing zinde voorschriften, normen en richti-
nen. Controleer ook of het systeem correct is gemonteerd en of elk onderdeel functioneert
zondr e intrfreren metcen van do andre compongnten, Warneer en connectar

t gestoken om de andere componenten correct en niet

toimivat hairitsemétta mmden osien toimintaa. Kun kiinnitin on kinnitetty
tulee ki pituus ottaa huomioon, jotta muita
osia voidaan ohjata oikein ja ett jarjestelmén optimaalinen toimivuus voidaan
taata, Kayttija on vastuussa haneen kohdistuvista riskeista tuotetta kayttaessaan.
Tuotteen valmistaja ja myyjé eiviit ole vastuussa vahingoista tai muista negativisista
seurauksista, jotka johtuvat tuotteen vidranlaisesta kaytdstd, muunnellun tuotteen
kaytosta tai valmistajan ei-valtuuttaman henkildstén korjaaman tuotteen kaytosta.
Valmistaja on vastuussa vain Kéytssts, johon tuste on suunnattu, eiké ole vastuussa

en er sat i et faldsikr skal du tage hajde for
leengde for at regulere de andre komponenter korrekt og ikke ga pa kompromis med
systemets effektivitet. Brugeren har ansvaret for enhver risiko, han/hun udszsttes
for, mens han bruger dette produkt. Producenten og szelgeren er ikke ansvarlig for
skader eller andre negative konsekvenser forarsaget af forkert brug eller brug af et
produkt, der er zendret eller repareret af personer, der ikke specifikt er godkendt af
producenten.Producenten patager sig kun ansvaret for brug, som produktet er de-
signet til; og er ikke ansvarlg for en forkert vediigeholdelse og generel uagtsomhed i

naissa
yleisestd laiminlyBnnists, miké voi kasvattaa Huotteen ytioympsrston luomaa ik
Valmistaja ei ole vastuussa
vammoieta tal kuolamantapauksista. Lisike, valmistaja o mybskadn ol vastuusea
markkinaillaiiman kéyttGohieita tai teknista korttia myytavien laitteiden kaytosta.
Kayttajan turvalisuuden takaamiseksi on tarkead sisllyttaa nama kyttsohjeet
myyntimaan virallisella kielells osaksi tuotetta.
TARKEAA: Tarkista tuotteen kunto ennen jokaista kayttikertaa. Tuotteessa ei tule
olla kulumisen, syGpymisen, epamuodostumien tai muiden vaurioiden merkkejs.
Jos tuotteen kunnosta heré epéilyksid, tuotetta ei tule kayttaa, vaan se tulee
va\htaa altomasti Voftlesulurenkaanlukko son tallin i, et se pysy aina
& tuote on suunniteltu normaaleihin s&a
Kavtottavakei (1. hmisen normaalist iotamin S3dolosuhteisin)

it (EN 12275), kuvio 1:

En universell karabinkrok | ulike former og starrelser for bruki et en bayde
lasen gjor det enklere 4 feste tauet tl karabinkroken under Katring. Kan ogsa utstvres med
skru- eller automatisk Essikring

TYPE H' - HMSKARABINKROK

En karabinkrok av peereform som fortrinnsmessig brukes ti dynamisk sikiing med halv
skipsknute (HMS). For & oke sikkerheten, pleier den & utstyres med skru- eer automatisk
lassiking (fg. 5).

TYPE K’ - KARABINKROK TIL SKREDE RUTER

En karabinkrok med automatisk lassikring som fortrinnsmessig brukes ti & sikre seg selv
langs sikrede ruter (Via ferrata). At karabinkroken er s4 lys, gjar at den kan brukes pé stéltau,
Kettinger og andre forankringselementer.

TYPE,T* - ENDEKARABINKROK

En karabinkrok som er laget for & yte feste pé en sik méte at belastingen skier i en retning
som er gt pa forhnd.

TYPE X' - OVAL KARABINKROK

En karabinkrok som er beregnet pé mindre belastning, den er kke beregnet pa 4 ifell

TYYPPI B PERUSKARBINIHAKA
Putoamisen pyséyttavissa jarjestelmissa kiytettavat erimuctoiset ja -kokoiset uni-
versaalit karbiinihaat. Kaarevan muotoilun ansiosta haka on helppo kiinnittaa kdyteen
urheilukiipeillessa. Voi olla saatavilla ruuvi- tai automaattilukitukselle

TYYPPI H HMSKARBINIHAKA

forhold til de 1de regler i denne vejledning, som kan age risici som falge
af det milj, hvor produktet bruges. Producenten er ikke ansvarlig for ulykker, skader
eller dadsfald pa grund af en forkert brug af dette produkt. Producenten er heller
ikke ansvarlg for brugen af produkter, der szelges pa markedet uden instruktioner
og teknisk kort. For at sikre brugerens sikkerhed er det vigtigt at inkludere denne
brugsanvisning pa det officielle sprog i det land, hvor produktet selges.

VIGTIGT: For produktet tages i brug skal produktets tilstand altid kontrolleres; der
mé ikke veere tegn pa sid, korrosion, deformation eller anden skade. I tilfeide af
tvivl om produktets tilstand, ma du ikke bruge produktet og det skal skiftes med
det samme. Karabinhages s skal altid holdes fuldsteendig funktionsdygtig, sa den
skal smares af og til.

Dette produkt er designet til brug under normale atmosfeeriske forhald (dvs. forhold,
der normalt tolereres af mennesker)

Typer af forbindelser til bjerghestigning (EN 12275), fig. 1:
TYPE B BASIC KARABINHAGE
Universal karabinhage i forskellige former og starrelser til brug i et faldsikringssys-

o effcintc van et systoom aantasten, Moot u ekening houden me do engte ven

de connector.

De gebruiker is verantwoordelik voor elk isico waaraan hij/ zj wordt blootgesteld tidens
het gebruik van dit product. De fabrikant en de verkoper zin dat niet aansprakeljk voor enige
schade of andere negatieve gevolgen veroorzaakt door onjuist gebruik of gebruik van een
product dat is aangepast of gerepareerd door personen die niet specifiek door de fabrikant
Zin geautoriseerd. De fabrikant aanvaardt alleen de verantwoordelikheid voor het gebruik
van het product ontworpen veor; en s niet aansprakeljk voor onjuist onderhoud en alge-
mene nalatigheid met betrekking tot de basisregels die hierin warden gegeven instructies
die de risico’s kunnen verhogen die voortviosien uit de omgeving waarin het product wordt
gebruikt, De fabrikant s niet aansprakeljk voor ongevallen, verwondingen of overijden als
gevolg van onjuist gebruik van dit product. De fabrikant is verder niet aansprakelik voor het
gebruik van verkochte producten op de markt zonder de instructies en de technische kaart.
Voor de veiligheid van de gebruiker s het essentieel om deze instructies voor gebruik op te
nemen i de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht

BELANGRIJK: controleer voor elk gebruik altjd de staat van het product; er mogen geen
tekenen zjn van slitage, corrosie, vervorming of andere schade. In geval van twilfel over de
staat van het product, gebruik het product niet en vervang het per direct. Smeer het slot
van karabiners af en toe om ervoor te zorgen dat het volledig functionel is. Dit product

is ontworpen voor gebruik onder normasal atmosferische omstandigheden (dat wil zeggen
contes die normaal worden getolereerd door de mens).

Typen connectoren voor apinsme (EN 12275), fig. 1:
TYPE B BASISKARABINE
Universele karabiner in rschlends vomen en maten voor gebruikin een valbeveii-

tem. Den bojede port gor det let at indszette rebet til
forsynet med en skrue eller automatisk lasemekanisme.
TYPE H HMS KARABINHAGE

, jota kéytetaan ensisij

(HMS) kanssa.
varustettu ruuvi- tai automaattilukitusmekanismilla (kuvio 5).
TYYPPI K ERITYISKARBINIHAKA VIA FERRATA -REITTEJA VARTEN
Automaattilukitusmekanismilla varustetut, via ferrata -reiteilla itsevarmistukseen
tarkoitetut karbiinihaat. Laaja portti mahdollistaa kéyton metallisten kysien, ketjujen
ja muiden ankkurielementtien kanssa.
TYYPPI T PAATEKARBINIHAKA
Kuormien ankkuroimiseen ennalta maaréittyyn suuntaan tarkoitetut karbiinihaat.
TYYPPI X OVAALINMUOTOINEN KARBINIHAKA
Pienemmille kuormille suunnattu karbinihaka, ei suunniteftu antamaan taytts suojaa

var-
on yleensa

oppfanging av et fall yte full beskyttelse. Den brukes pd
eller for tikobling til et hjelpemiddel i rapellering

TYPE Q" - KARABINKROK MED SKRULAS

En kerabinkrok som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjar karabinkrokens beerende del.
En karabinkrok som er beregnet p& en mer permanent tikobling.

0BS! Fest altd tauet ti karabinkroken i retningen bort ra fiellet (fig. 6), i motsatt fal vil det
kunne oppsta UPNSKET LSNING AV TAU | TILFELLE ET FALL SKULLE OPPSTA! S ti at
Karabinkroken ke kommer | kontakt med utstéende fiell o ike statter seg mot el (fig. 4)
Slag mot fil, kontakt med utstaende fiel eller vibrasjoner forarsaket av at tauet glir hurtig
gjennom karabinkroken vil kunne forarsake uansket &pning av lasen og siki aivorlig grad
sette karabinkrokens solichet  fare. ALL UEGNET BRUK FPRER TIL REDUSERT SOLIDHET 0G
LEDETID FOR KARABINKROKENE.

Ved sikring med HMS-metoden s legg tauet inn i karabinkroken sl at det ike er i kontakt
med karabinkrokens Ias.

Hva angér karabinkroker med automatisk sesiking, blokkeres l4sen automatisk mot &pning,
uten inngrep fra brukerens side.

LBKKER: En Iokke er beregnet pa 4 brukes sammen med andre kempatible elementer -
karabinkroker | et skingssystem som brukes ved sports- og tradisjonell Katring som et
middel tl beskyttelse mot fal fra hoyden. PBruk telukkende godkjente lokker merket med
CE:samsvarsmerke, som oppfyller EU-standarden EN 566 og har en minimal solichet p 22 kN.
Forsikre deg for hver gangs bruk om at lokken er i god stand, at den ikke viser tegn pa skade,
stasje, overfitte trader ellr raknede matesteder. Skulle lokien vise et hvilket som helst tegn
pé skade, s4 skift den ut med én gang Uansett mé du ALLTID skifte ut lokken etter at den har
fanget opp et kraftigere fall. KASSER en lakke dersom den har veert utsatt for kraftig varme-
belastning, oppvarming som falge av kontakt ellr frksjon, sl at det tydelig synes smefting
eller er tydelige spor etter smelting. Ved optimal lagring og svrt sjelden bruk bar du skifte ut
Iokken senest etter at det har gatt ti &r. P4 lokien brukes det kun egnede knuter. Dra ald et
tau rett giennom lokken, ettersom det vil kunne fore tlat lokkens stropp smelter.

0BS! Forsikre deg om at lgkken befinner seq i iktig posisjon i karabinkroken. Under ekstreme
forhold og krefter kan enhver slynge g8 i stykker. Fuktighet og/elle ising reduserer slyngers og
stroppers styrke. Skarpe kanter vil kunne fore ti at slyngen og stroppen gar i stykker under
store belastninger i tifell et fall. Skule brukeren ha selv bare spor av tuil ang. hvorvidt lokken
er trygg eller ke, er det nadvendig & omgende og uten betenkeigheter skifte den ut
Maksimal levetid:

Ved optimal lagring og uten brukc 14 &r fra produksjonsdato

Maksimal brukstid:

Under ideelle agringsforhold og svert sjelden bruk bar produket byttes ut senest 10 &r etter
forste gangs bruk

MATERIALER: lkke noe av det utstyret som er omtalt overfor og heller ikke bruk eller stell av
utstyret forérsaker allergi, overfalsomhet eller hudiitasion.

MERKING:

Lokker og quickdraw (fig. 8):

1) OCUN = Produsentens logo, 2) CE er samsvarsmerket, noe som betyr at produktet oppfyller

kravene i det relevante EU-direktivet, 3) CEmerket ___ birr fulgt av nummeret pa det testorga-

net som har oppsyn med typesamsvar, 4 ) Tisvarende europeisk \nvglvmng, 5) Les noye gjen-
6)0)

kinteiden kysien kanssa luolia
tutkittaessa seka laskeutumisvalineiden kinnittamiseen.

TYYPPI Q RUUVILUKITTEINEN KARBIINIHAKA

Ruuvilukituksella suljettava karbiinihaka, joka téysin suliettuna on kuormitusta kestévé
osa

VAROITUS: Aseta kiysi karbiininaan sisaéin aina poispéin kalliosta, kuten kuviossa
6. Muuten KOYS| SAATTAA IRROTA PUDOTESSA. Varmista, ettel karbiinihaka osu
kallionkielekieisin eiki koske kalliota millién tapaa (kuvio 4). Kaikki iskut kallioon tai
sen kielekkeisiin tai nopeasti karbiinihaan Iapi kulkevan kéyden aiheuttama varing
saattaa aheuttaa haan portin aukeamisen ja néin ollen vaarantaa karbiinihaan
Iujuuden. KAIKKI VAARANLAINEN KAYTTO HEIKENTAA KARBINIHAAN LUJUUTTA JA
LYHENTAR SEN KAYTTOIKAA.
HMS-metodin avulla varmistettaessa kiysi tulee asettaa karbiinihakaan siten, ettei se
ol kosketukissa uktugresteinin kanoso.

utomaat inihakojen tulee lukittautua
automaattisesti(sestaan iman kiyttajén rlisa toime.

NAUHALENKIT: Nauhalenkki on tarkoitettu kdyttotn yhdessa muiden

der primzrt bruges til progressiv belaying med et Munter-
treek (HMS). Af sikkerhedsmaessige arsager er karabinhage normalt udstyret med en
skrue eller automatisk lasemekanisme (fig. 5).

TYPE K SPECIALKARABINHAGE TIL VA FERRATA

Karabinhage med er bruges til selvudiigning pa

"Via ferrata’. Bred dbning af lgen muliggar brug pé metalkabler, keeder og andre
ankerelementer.

TYPE T AFSLUTNINGSKARABINHAGE

Karabinhage beregnet til at forankre belastninger i en forudbestemt retning;

TYPE X OVAL KARABINHAGE

Karabinhage designet til mindre belastninger, ikke designet ti at give fuld beskyttel-
se i tilfeelde af et fald. Beregnet til brug pa faste reb, nér der foretages hulning og
fastgarelse af rappelleringsenheder.

TYPE Q SKRUE LUKKESKARABINER

Karabinhage lukket af en skruebeveegelsesport, som er en bzerende komponent, nar
den er helt lukket. Beregnet til leengerevarende forbindelser.

ADVARSEL: Indszst altid rebet i karabinen, der vender veek fra Kippen, som vist i
fig. 6, ellers kan et FALD FORARSAGE, at rebet ved et uheld kommer ud. Sorg for, at
karabinhage ikke rammer nogen Kiippeudspring eller bergrer sten pa nogen made (fig.
4). Enhver pavirkning mod sten, kontakt med Kiippefremspring eller vibrationer forérs-
aget af rebet, der Iober hurtigt gennem karabinhage, kan f& porten ti at abne og
alvorligt kompromittere karabinkrogens styrke. ENHVER FORKERT BRUG PAVIRKER
KARABINEHAGENA STYRKE 0G LIVSTID.

Nar du bruger HMS metoden tl belaying,skal rebet placeres arabinhage, s det
ikke kommer i kontakt med

Iisemakanismer skal automatisk Skro §ig uden nogen handing ira brugerens side,

SLYNGER: Slyngen er beregnet ti at blive brugt sammen med andre kompatible
elementer — i it som by i

tuotteiden - urheilu- tai p kiipeilyn 5 kaytettavien
sulkurenkaiden kanssa. Kayt van CEmerkinala merkityls hauhalonkkeis, otka
ovat yhdenmukaisia standardin EN 566 kanssa, ja joiden minimimurtopaine on 22

KN. Varmista nauhalenkin kunto ennen jokaista kéyttokertaa ja tarkista, ettei siind
ndy kulumisen, hiertymien, katkeamien tai purkaantumisen merkkejs. Jos huomaat
nauhalenkiss mité tahansa edelld mainittuja vaurioita, vaihda se valittomsti.
Nauhalenkki tulee AINA vaihtaa jokeisen vakavan putoamisen jélkeen. POISTA

a oy
mod fald fra hajde under sportskiatring ellr raditionel Katring, Brug kun certiice.
rede seler der er market CE, der viser overensstemmelse med EN 566, der har en
minimumsbrudbelastning pa 22 kN. Inden hver brug skal du kontrollere, at seler er i
god stand, der er ingen tegn pé slid, sid, afskéme trade eller flosset vaev. Hvis selen
viser en af de neevnte defekter, skal den straks udskiftes, Under alle omstzndighe-
der skal seler ALTID udskiftes efter et alvorligt fald. TAG SLYNGEN UD AF BRUG, hvis
den blev staerkt séadan, at man

nauhalenkki kéytosts, jos se on joutunut alttiksi
tal kosketus tai kitkalammdle i, etta sulaminen on nakyvaa faijos i on nakyia

kan se eller synlige spor efter den. Hvis slyngen opbevares optimalt og
bruges meget sjeeldent, br den udskiftes senest efter ti ar. Brug kun egnede knuder
il

merkkefd siité 4 hyvin

harvoin pitisi se vaihtaa etlevig kvmmenen vuoden 1a\keen Kyt nauhelonkidn

kiinnittymiseen vain tahén sopivia solmuja. Al koskaan pujota kéytta suoraan nauha-

lenkin kautta, sills se voisi aiheuttaa nauhalenkin hihnan sulamisen.

Varoitus: Varmista, ett4 nauhalenkki on asetettu oikein karbiinihakaan. Poikkeukselis-

ten olosuhteiden vaikutuksesta voi mika tahansa nauhalenkki repeytyé. Kosteus ja/

tai huurre heikentvat nauhalenkkien ja nauhojen lujuutta. Teravat reunat vivat
uuressa

Ja nathan repeytymisen. Jos Kayttajalls on pienintakin epailysta hachateniin sorell

suudesta, on se vélittomésti ja epércimétta vaindettava

Maksimaalinen kéyttil

Optimaalisesti sanytenyna ja kiyttamattomana: 14 vuotta valmistuspéivista.

Maksimaalinen kiyttskesto:

Ihanteellisissa séilytysolosuhteissa ja erittain harvoin kéytettyné tuote tulee vaihtaa

viimeistéén 10 vuoden kuluttua ensimméisesta kéytosts.

MATERIAALIT: Kaikki kiiytetyt materiaalit ja kisittelyaineet ovat hypoallergeenisié,
joten ne eivéit &rsyta ihoa.

MERKINNAT:

Niuhglenkit ja pikanauhalenkit (kuvn 8):
70 jan logo, 2) CE on joka tarkoittaa,
etta tuute téyttaa vastaavan EU-direktiivin vaatimukset, 3) CE ___ merkinnan jalkeen

nom og vaer inneforstétt med
8

arvioinnin suorittaneen iimoitetun laitoksen numero, 4)

wiednia norma europejska, 5) Prosimy o uwazne In: strukcp
wykorzystania, 6) Kraj pochodzenia, 7) numer prodkci, B) miesiao produkej, 8 ok
produkcj, 10) Minimalna
Etykiety sa umieszczone w miejscu w\dmcznvm iisq czytelne. Moga byé umieszczone
w rznych miejscach w zaleznosci od rozmiarow i typu produktu

Karahmklllqczmkl (rys. 7):

1) OCUN = logo producenta, 2) Model, 3) CE to znak zgodnosci , ktdry oznacza, ze

prudukt jest zgodny z regulacjami prawnymi UE, 4) Za znakiem CE jest podany numer

jednostki nnt\&ﬁku] cej osoby odpowiedzialne; za za jakos¢ procesu produkcy

{0b dokonu untm\a produktu, 5) Uwazme zaznapmm sig | zrozurmec \nstrui(cj
Minimalna roducenta (w

osi pmdbuzne;lpupr‘zecznq wrazie UlwartEJ zapadkl) 7) UIAA cerlyﬁkat Safety

Label, 8) odpowiadajach normie europejskiej EN 12275, ewent. EN 362:2004, wydanie

normym, za kreskg jest| hlerq 9) Numer seryjny: YYBBBXXX (Y - rok produkcji,

BBB - numer szarzy, XXX - Numer indywidualny), 10) Litera B, H, K, T, X, Q w

oznacza typ karabinka zgudnle 2 EN 12275 (rys. 1. informacie moga znajdowac sig na

urzadzeniu w réznych miejscach, w zaleznosci od wielkosci i ksztaftu karabinka,

Dane techniczne (tab, 1):
1) Model, 2) Numer jecnostki notyfikujacej dokonujace] nadzur nad jakoscia procesu
Emdukny}negc albo dokonujace] kontrolg produktu, 3) Ty

arabia zgodrie 2 EN 12275 (rys . A ] Wymiary maks. otwrca zamk, 5)
Material podstawowy (AL
W razie jakichkolwiek pytat dutyczqcych oznaczenia czy tez nalezytego wykorzysta-
ria produkty, prosimy o kontakt z producentem.

/ JA: Po kazdym nalezy ZAWSZE WYMIENIE
Kerabincl, navet jezo i 53 widotzns Z0ne USZCISIDk, poniuaZ poviaine SZerp-
nigcie moze znaczaco obnizyé wytrzymatosé produktu. Moze on byé ponownie uzyty
wylgeznie za zgodg producenta, kidry zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia
odpoudnih teston przed wydariem take 2900, Wezolde naprany usze by¢
tylko zgodnie producenta
Karabinek, w ktbrym otwirenieyodageerie | Zemylanie/Zarecanio Zamka &
utrudnione powinien by niezwlocznie WYMIENIONY. Karabinki nalezy czyscié woda
i osuszat delikatna szmatka, Nalezy zwrocié szczegéing uwage na to, aby otwor
W ramieniu zamka zawsze oczyScié 2 blota, mutu, lodu, Sniegu itp. Karabinki nalezy
specialnie do tego na bazie siikonu
(upewniajac sie, aby unikat kontaktu tych substanciiz czesciami tekstylnym). W
razie kontaktu karabinka ze slona woda nalezy go natychmiast wymyé | nasmarowac.
Suszyé w zacienionym i dobrze wentylowanym miejscu. Wszystkie naprawy powinny
by¢ rzez producenta

Zuotie £ stk przedstEwionyT rZe? Broducent.

DEZYNFEKCJA: Czyszczenie chemiczne | dezynfekcja nie sa dozwolone i moga
spowodowat powazne uszkodzenie produktu.

" Produkt nalezy & w chtodnym,
suchym migjscu o dubrej wentylacj, w ktérym nie ma substanql racych ponod
cych korozjg (kwasy, zasady, an zréd 0°C).
Nole2y e Kontakt Karabinks 2 inymi ety pqedmmtaml, ktére moglyt by o
Uszkodic. o magarymowania ralony zawsas debizs oSLSYE Karabinglc | aniaé
przechowywania w miejscu o duzym zasoleniu. Poza powyzszymi, nie sa wymagane
szczegéine $rodki ostroznogei dotyczace transportu karabinkw. Nie nalezy pozosta-
wiad urzadzen w lub innym

na dziatanie promien stonecznych.

ZYWOTNOSE: Zywotnosé tego produtu e fest ednoznacarie ogrniczons przez
producenta. W zaleznosci od warunkow uzytkowania i przechowywania oraz w wy-
niku okreglonych zdarzei moze wystapié koniecznosé natychmiastowego wycofania
produktu z uzytku (np. Siine odpadhiecie, widoczna Slady zuzyca tp) Dodatkowo
o ywotnos6 poduy moga wphywaC rzne czynnik,np, czeste s niwissciwe
jowisko (wilgotnose, niska 16d); przetarcia; kcmz}a

; dziatanie ciepta; § etc.

e noprazenia

UWAGA: Nalezy pamistaé o tym, e nawet po jednym mocnym szarpnigciu (podc-
225 odpadniqtis ) preyr2aty moga sit okazeé mozdatne Ho dalssegs ULYEku.

9 10) Mini TN garantert av
Etiketter er plassert synlig og er leselige. De kan veere plassert forskjelige steder, avhengig
av starrelse og type produkt.

i og i (fig. 7):
1) OCUN = produsentens logo, 2) Model, 3) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet
oppfyller kravene i det aktuelle EUovverket, 4) Etter CEmerket ___ er det oppgitt nummer ps
kontrollorganet som gjennomfarer tilsyn over kvaliteten ved produksjonsprosessen eler fore-
tar kontrol av produktet, 5) Les noye gjennom ogsett deg inn bruksanvisningen, 6) Minimal
solidhet malt i kN garantert av (ette akse, tverraksen,

vastaava
rat n

10) Valmistajan takaama vah\mma\smurtnlujuus

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla eri
paikoissa tuotteen koosta ja tyypist riippuen.

standardi, 5) Lue kaytmnmeet hun\elhsestl niin, ettd ymmar-
7 i, 9)

Sulkurenkaat ja liittimet (kuva 7):
1) OCUN = valmistajan logo, 2) Mall, 3) CE-merkints on yhdenmukaisuusmerkints,
Juka osoittas, etté tuote on yhteensopiva swensrtavan EUlanséiédinnén kanssa,

akse - nar lasen er apen), 7) UIAA - Safety Label- sertlﬁkat 8) Den tilsvarende EU-standarden
EN 12275, hhv. EN 362:2004/_ (:2004 star for &ret standarden ble utstedt, etter skrastreken
er bokstaven som stér for Klasse) 8) YYBBBXXX (YY = BBB=

innén jalkeen __ siaitsee laatua

af slyngen. Treek aldrig rebet direkte gennem slyngen, fordi det kunne
lede til nedsmeltning af slyngens strop.

Advarsel: Sarg for at selen er sat korrekt i karabinhage. Under ekstreme forhold

og krasfter, kan enhver slynge knaekke. Fugt og/eller is mindsker styrken af slynger
og stropper. Skarpe kanter kan forarsage at slynger og stropper adelzgges under
tunge belastninger | tifeelde af fald. Hvis du har den mindste tvivl vedrarende
slyngens sikkerhed, tag den gjeblikkeligt og uden tvivl ud af brug og erstat den

med en ny

Maksimal levetid:

Ved optimal opbevaring og uden brug: 14 ar fra produktionsdatoen

Maksimal brugst
Under ideelle opbevaringsforhold og meget sjslden brug bar produktet udskiftes
senest 10 &r efter farste brug.

MATERIALER: Alle anvendte materialer og behandiinger er allergivenlige; de forars-
ager ikke falsomhed eller hudirritation.

draw (fig. 8):
logo, 2) CE er hvilket betyder at
produktet opfylder kravene til det relevante EU-direktiv 3) CE meerke ____ folges af
nummeret pa den anmeldte myndighed, der inspicerer type-overensstemmelsen, 4)
Tilsvarende europzeisk lovgivning, 5) Lzes og forst brugervejledningen omhyggeligt,
[o] 7) 8) i 9) 10)

Minimum traekstyrke i kN garanteret af fabrikanten.
Meerkater findes pa et synligt sted og er leesbar. De kan findes pa forskellige steder
afhengigt af starrelse og type af produkt.

Karabinhager og koblinger (fig. 7):
1) OCUN = Producentens logo, 2) Model, 3) CE er overensstemmelsesmeerket, der
betyder, at pruduktst overholder den gzeldende EU -lovgivning, 4) Efter CE -meerket
___ er nummeret pa den anmeldte kvalitetsinspektor eller person, der farer tilsyn
med kvametskuntru\ af prudukuunspmcessen. 5) Det er vigtigt at leese og forsta
6) M K

va\vuvan henkilén numero, 5) Lue ja siséista Keyttbonjeet

i kN garanteret af producenten

takaama ina iimaistuna
portti auki), 7) UAA-turvallisuusmerkinté, 8) Sovellettavat

produktpartinr, XXX = individuelt nummer) 10) Bokstaven B, H, K, T, X, Q i ringen angi type ka-
rabinkrok ifolge EN 12275 (fig:). Merkingen kan vaere plassert ogsé pa andre steder, avhengig
av forbindelsesleddets (karabinkrokens) type og starrelse.

Tekniske opplysninger (tab. 1)
) Modell 2) Nummeret pé kontrollorganet som gjennorfarer inspeksjon av kvaliteten ved pro-
duksjonsprosessen eller foretar kontroll av produktet, 3) Type karabinkrok int. EN 12275 (fig.),
4) A [mm] - Maks. dimensjoner ved &pning av lsen, 5) Grunnleggende materiale (AL/ST)
Venniigst henvend deg tl produsenten dersom noe skulle vasre uklart for deg nér det gjelder
merking ellr rktig bruk av produktet.

STELL: KASSER UNDER ENHVER OMSTENDIGHET procukter dersom de har veert brukt ti &
fange opp et starre fall, skjant ingen tegn pa skader er synlige. Forbindelsesleddets (karabin-
krokens) opprinnelige solidhet kan nemiig veere betydelig forringet. Muligheten for 3 fortsette
& bruke det/den mé evalueres av produsenten, som forbeholder seg retten tl adekvate tester.
Foreta alt av stell kun | samsvar med produsentens framgangsmée.

KASSER produkter som viser tegn pa slitasie ellr korrosjon. | tfele det bir vanskelig 4 &pne
og lukke forbindelsesleddets (karabinkrokens) Ias, s3 KASSER produktet omgaende.

Bruk rent vann og en fin kiut til & gjore produktet rent. Kontroliér fortiapende hvorvidt sporet
i lasen ikke er tistoppet med urenheter som feks. jord, sand, sng, is osv. Vi anbefaler & ved
behov smare karabinkrokens bevegelige deler lett med silkonale (hindre kontakt mellom oe
og tekstideler). Etter at produktet har veert  kontakt med saltvann er det nadvendig 4 skylle
produktet i lunkent vann og smore lasen lett med silkonolie. Tork utstyret pA et skyggefullt
0g godt ventiert sted. Alle nadvendige reparasjoner mé gjennomfores av en kompetent
person som er autorisert av produsenten og som overholder en prosedyre som er satt av
produsenten.

: Kjemisk rengjaring og
produktet alvorlig

er ikke tillatt og vil kunne skade

OPPBEVARING 06 TRANSPORT: Oppbevar produktet pé et Kjlig, tart og godt ventiert sted. |
lokalene far det ikke vaere korroderende miljer (syrer, ut, lasningsmidier) eller varmekder med
en temperatur pa over 100 °C. Produktet far ke komme i kontakt med skarpe gjenstander
som vil kunne skade det. Legg aldi produktet bort for oppbevaring far du har tarket det
skikkelig og oppbevar det ke pa steder med hayt saltinnhold. Foruten de reglene som er
angitt overfor er det ingen spesielle krav ang. transport.

La aldri utstyret bl iggende i en bil som utsettes for direkte sollys.

LEVETID: Produktets levetid er av produsenten ikke strikt fastsatt. Al etter hvilken tistand
produktet er | og historien bak dens bruk vl det imidlertic kunne bii helt nedvendi & ta det ut

av bruk umiddelbart (som feks. etter at det har fanget opp et kraftig fal ellers dersom produk-
tet er syniig skadet). Levetiden er avhengig av en rekke faktorer: bruksintensiteten og hvorvidt
utstyret brukes pé riktig mate, samt eksteme forhold under bruk (fuktighet, frost, haye tempe-
raturer),sitasje, korrosjon, overdreven belastning pa produktet, gal oppbevaring osv.

0BS! Vennligst veer klar over at selv i tilfelle én enkelt ekstrem hendelse vil utstyret kunne
vaere skadet pa en slik méte at det ikke garanterer for videre trygg bruk.

EU-standardit EN 12275, mahdolisesti EN 362:2004/_ (:2004 tarkoittaa standardin
myGntamisvuotta, vinoviivan jalkeen sijaitsee luokan osoittava kirjain), 9) Sarjanumero:
YYBBBXXX (YY = valmistusvuosi, BBB = ernumero, XXX = yksittéistunnus), 10)
Ympyréity kirjain B, H, K, T, X tai Q iimaisee karbiinihaan tyypin standardin EN 12275
mukaisesti (kuvio 1). Tamé merkint saattaa sijaita myds eri paikassa kiinnittimen
(karbiinihaan) koosta ja tyypist rippuen.

Tekniset tiedot (taulukko 1):

1) Mall, 2) Laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua valvovan henkilén numero, 3)
Karbiinihaan tyyppi standardin EN 12275 mukaan (kuvio 1), 4) A [mm] - avoimen portin
maksimimitat, 5) Perusmateriaali (AL/ST),

Jos sinulla on tai tuotteen o
ota yhteytta valmistajaan.

Kyttoon littyen,

KUNNOSSAPITO: VAIHDA TUOTE AINA merkittévéin putoamisen jlkeen, vaikkei
sind ol havaittavissa vikoj ta vaurioita, Kinnittimen (karbinihaan) ahupersinen

(langs tvaerakse, \ége sben). 7) UAA - Skdorhedsmasrkat:
certifikat, 8) Geeldende EU -standarder EN 12275, muligvis EN 362: 2004/_ (: 2004
angiver 4ret standard blev udstedt, skrastreg efterfulgt af klassebogstav), 9) Seri-
enummer: YYBBBXXX (YY = fremstillingsér, BBB = Batchnummer, XXX = Individuelt
tal), 10) Omkringl et bogstav B, H, K, T, X eller Q angiver karabinkroppen i henhold til
EN 12275 (fig-). Denne betegnelse kan ogsé placeres forskellige steder afhaengigt af
starrelsen og typen af forbindelsen (karabinhage).

Teknisk data (tab.1):
1) Modsl, 2) Nummeret pé kaltet kltetsinspeldaren sllr person,dar hr svet
tilsyn af 3) ype | henhold
HEAA (fig:), 4) A [mm] - Maks. af aben lage, 5)

/8T)

Huis du har spergsmal vedrerende masrkning og korrekt brug af produktet, skal du
kontakte producenten.

VEDLIGEHOLDELSE: SKIFT ALTID produktet efter et starre fald, selvom der ikke er
synlige defekter eller skader. Den originale styrke af forbindelse (karabinhage) kan
blive alvorligt kompromitteret. Eventuel genbrug skal vurderes af producenten, som

Iujuus on voinut heikenty. jan tulee arvioida
ja valmistajalla on oikeus suorittaa asiaankuuluvia tutkimuksia ja tostaukern, Kalkkien
tulee tapahtua mukaisesti

VAIHDA tuste, jossa on havaittavissa kulumisen tai syBpymisen merkkeié.
VAIHDA VALITTOMASTI kiinnittimet (karbiinihaat), jotka on vaikea avata ja/tai sulkea.
Puhdista tuote vedell ja pehmexlé rétills. Varmista saannéllisesti, etta haan hahlossa
i ole likaa, mutaa, hiekkas, lunta, jits ne. Tarvittaessa suosittelemme karbiinihaan

R b

likkuvien osien votelua valts tekstillosia
Jos kiinnitin on kosketuksi kanssa, pese se lsmpimalls
vedells ja voitele portti kevyesti sil Kuivaa varj Ja hyvin

paikessa
Valmistajan sen prosessien mukaisesti valtuuttaman patevin henkilén tulee hoitaa
kaikki tuotteelle suoritettavat huoltotydt.

DESINFIOINTE: Kemialinen puhdistus ja desinfiointi eivéit ole sallttuja ja ne voivat
vahingoittaa tuotetta vakavasti.

'VARASTOINTI JA KULJETUS: Siilyta tuotetta kuivassa, villedssa, hyvin imastoidussa
tilassa. Sailytysalueella ei tule sailyttda sydvyttévia tai liuottavia aineita (hapot, ipest,
livottimet) eiki lamméniahteit (max 100° C). Tuote ei saa olla kosketuksissa muiden
terévien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa tuotetta. Al siira tuotetta
séilytykseen, ennen kuin olet kuivannut sen kunnolla, ja véita tuotteen séilyttémists
suolaisissa ympéristdissé. Kulietukseen littyen ei ole ylla olevien ohjeiden lisaksi muita
erityisohjeita. Al j&ta tuotetta koskaan autoon, jossa se voi altistua auringonvalolle.

KAYTTOIKA: Valmistaja ei ole asettanut tuotteelle tarkkaa kéyttiikis, Tuotteen
kunnosta ja kiyttdhistoriasta riippuen voi olla kuitenkin tarvittavaa vapauttaa tuote
kaytbsta valittomasti (merkittavan putoamisen jélkeen tai jos tuotteessa on nakyvia
vaurioita). Tamén tuotteen kiiyttdikdéin voivat vaikuttaa useat eri tekijit, kuten tois-
tuva tal védranlainen kéytts, kéyttoymparists (kosteus, pakkanen, korkeat limpétilat),
kuluminen, syBpyminen, liallinen kuormitus, vaaranlainen séilytystapa jne:

VAROITUS: Muista, ettd varusteesi voi vaurioitua jo yhdenkin &&rimmaisen tapauk-
sen jélkeen, jolloin sen turvallista kaytta ei voida taata.

sig retten til at foretage passende undersagelser og test. Al vediigehol-
delse skal udfares i med

UDSKIFT ethvert produkt, der viser tegn pé slid og korrosion.

UDSKIFT STRAKS alle forbindelser (karabinhager), der er vanskelige at abne og/

eller lukke.

Brug rent vand og en blad klud til rengaring af produktet. Kontroller regelmzessigt,
om slidsen pa lasen er fri for snavs, mudder, sand, sne, is osv. Om ngdvendigt er det
anbefalet en let smaring af karabinehagens bevaegelige dele med silikoneolie (undgéa
kontakt med smaremiddel med tekstildele) . Hvis forbindelsen kommer i kontakt med
saltvand, skal du straks vaske det i varmt vand 0g smare porten let med silikoneolie.
Torres et skygget og godt udluftet sted. Al al udfores af

De gebogen poort maakt het eenvoudig om het touw in te brengen voor
sport Kimmen, Kan worden uitgerust met een schroef of een automatisch vergrende-
lingsmechanisme.
TYPE H HMS CARABINER
wordt gebruikt voor zekering met een

(HMS). Om s do Kerabinar moosta voordin van oen
schroef of automatisch vergrendelingsmechanisme (fig. 5).
TYPE K SPECIAL CARABINER VOOR VIA FERRATA

met voor zelfborging op via ferrata”
Brede opening van de poort maakt gebruik op metaal mogelik kabels, kettingen en andere
ankerelementen.

TYPE T BEEINDIGING CARABINER

Karabijnhaak bedoeld om lasten in een vooraf bepaslde richting te verankeren;

“TYPE X OVAAL KARABIINER

Karabiner ontworpen voor Keinere ladingen, niet ontworpen om volledige bescherming te
bieden in geval van een val. Bedoeld voor gebruik op vaste touwen wanneer apparaten voor
absallen opsporen en bevestiges

TYPE Q GESCHROEVEN SLUITING KARABIINER

Karabiner gesloten door een poort met schraefbeweging, die een ladingdragende component
is wanneer deze volledig gesloten is. Bestemd voor de langere termijn verbindingen.

WAARSCHUWING: Steek het muw n de karabunhaak a\(ud v d de mxs sf zoa\s gelound

in afb. 6, anders kan een VAL HE

KOMEN. Zorg ervoor dat de karabunhaak geen rutsu\lstu\p\ngen raak\ of de steer\ raakt weg

(fig. 4). Elke botsing tegen rotsen, contact met rotsuitstulpingen of trilingen veroorzaakt

door het touw dat snel door de rots loopt karabijnhaak kan ervoor zorgen dat de poort

opengaat en tast de sterkte van de karabijnhaak emstig aan. ELK ONJUIST GEBRUK

VERMINDERT

DE KRACHT EN DE LEVENSDUUR VAN DE CARABINE

Bij het gebruik van de HMS-methode voor het vastmaken, plaatst u het touw in de karabiner

zodat het niet in contact komt met de vergrendeling mechanisme (fig. 5). Karabiners met
moeten zichzelf beveiigen zonder

enige actie van de gebruiker.

LUSSEN: De lus is bedoeld voor gebruik in combinatie met andere, compatibele elementen
— met karabiners in een zekeringssysteem voor sportkimmen of traditioneel kimmen als
beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte. Gebruik alleen gecertificeerde stroppen
gemarkeerd met CE die conformiteit met EN 566 tonen en een minimale breukbelasting
van 22 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de tiband in goede staat verkeert, er zin
geen tekeren v itage, chasfiwonden,afgesneden raden o rfeing Al et rangbok
vertoont een van de genoemde defecten, vervang deze onmiddelijk. Verva
in el gove ALTUD ns oo emstie val. STEL DE LUS BUTEN GEBRUK o of spreke o
geweest van zodanig sterke thermische belasting of contact: of wrijvingsverwarming dat
er smeltplekken of sporen van smefting zichtbaar zin. Bj optimale opslagomstandigheden
en sporadisch gebruik moet het product uiteriik na 10 jaar worden vervangen. Verbind uzelf
alleen met de lus met geschikte knopen. Haal het touw nooit direct door de lus, omdat dit
kan leiden tot smelten van de band van de lus.
Waarschuwing: zorg ervoor dat de tiband correct in de karabiner is geplaatst. Onder buiten-
gewone omstandigheden en invioeden kan elke lus scheuren. Vocht en/of vorst veriagen
de sterkte van de lussen en banden. Bj grote belasting kunnen scherpe randen er bi een
val voor zorgen dat lussen en banden breken. Als u ook maar de minste twifel hebt over de
veiligheid van de lus, moet deze onmiddelljk worden vervangen

jaximal uur:
Bjj optimale opslag en zonder gebruik: 14 jaar vanaf de productiedatum.
Maximale gebruiksd
Onder ideale opslagomstandigheden en bij zeer incidenteel gebruik moet het product uiterljk
10 jaar na het eerste gebruik worden vervangen.

MATERIALEN: Alle gebruikte materialen en zijn ze
geen gevoeligheid of huidiritatie.

ETIKETTERING:

sen en quickdraw (afb, 8):
1) OCUN = logo fabrikant, 2) CE is de conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product
voldoet aan de vereisten van de relevante EUrichtljnen, 3) achter de CE-markerin
volgt het nummer van de aangemelde instantie betrokken bij de Litvoering van de confor-
miteit met het type, 4) overeenkomstige Europese norm, 5) lees de gebruiksinstructies
Zorguuidig, 6) land van herkomst, 7) 8 9)
10) minimale sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant.
De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar. Ze kunnen o verschik-
lende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van de grootte en type van het pro

Karabiners en verbindingen (afb. 7):

1) OCUN = merkembleem, 2) model, 3) CE is het conformiteitsmerkteken dat betekent

dat het product voldoet aan de toepasselike EU wetgeving, 4) Na de CEmarkering

is het nummer van de aangemelde kwalteitsinspecteur of persoon die toezicht houdt

op de kwaliteitscontrole van de productieproces, 5) Zorgvuldig lezen en begrijpen van de
gebruiksaanwizing, 6) Minimale sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant (angs de len-
gteas, dwarsas, lengteas - tidens vrje val), 7) UIAA - veiigheidslabelcertificaat, 8) Toepasseli-
ke EUnormen EN 12275, mogelij EN 362: 2004 / (. 2004 duidt het jaar aan dat de norm
is uitgegeven, schuine streep wordt gevolgd door Kasletter), 9) Serienummer: YYBBEXXX
(YY = productiejaar, BBB = batchnummer, XXX = individueel numme), 10) Omcirkeld letter B,
H,K, T, X of Q geeft het type karabijnhaak aan volgens EN 12275 (fig:). Deze benarming kan
ook in verschilende worden geplaatst plaatsen afhankelik van de grootte en het type van
de connector (karabijnhaak)

Technische gegevens (tab. 1:

1) Model, 2) Nummer van de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht houdt
de kwaliteitscontrole van het productieproces, 3) Type karabiner volgens EN 12275 (fig1),

& A i - e afmatingen ven open poof, 5 Basiemterial (L / ST

Als u vragen hebt over de etikettering en het jiste gebruik van het product, neem dan

contact op met de fabrikant.

ONDERHOUD: VERVANG ALTID het product na het opvangen van een grote val, zelfs als er
geen defect of schade zichtbaar is. Het origineel de sterkte van de connector (carabiner) kan
emstig worden aangetast. Mogelik hergebruik moet worden beoordeeld door de fabrikant,
die behoudt zich het recht voor om gepaste onderzoeken en tests uit te voeren. Alle onder-
Houd et worden igevoerd  overeenstemming e aanbeveingen van e fabrant
VERVANG elk product dat tekenen van sljtage en corrosie vertoont.

VERVANG ONMIDDELLIJK alle connectors (karabijnhaken) die moeilj te openen en/ of

te sluiten zijn.

Gebruik schoon water en een zachte doek om het product te reinigen. Controleer regelmatig
of e gleuf op de vangst vi i van wi, modder, zand, sneeuw, s enz.ndien nocig, raden we
aan om de bewegende delen van de lichtjes te smeren met sil (ver-
mijd contact van de gijmiddel met textielonderdelen).Als de connector in contact komt met
20ut watermost u deze onmiddlin warm water viassen n ht smeren d poot met
siconenlie. Laat drogen op een s. Alle

reparaties moeten worden uitgevoerd door een bevuegd persoon o de St s

an kompetont person.der or autoriseret af fabrikanters| henhold tl dens proceturer

DEZINFEKCE: Kemisk rensning og desinfektion er ikke tillai og kan skade produktet
alvorligt.

OPBEVARING 0G TRANSPORT: Opbevar produktet pé et tort, kaligt sted med
udluftning. Der mé ikke vaere etsende omgivelser (syrer, lud, oplasningsmidier) eller
varmekilder (maks. 100 ° C) i lageromradet. Produktet mé ikke komme i kontakt med
andre skarpe genstande, som kan beskadige det. Opbevar aldrig produktet, for det er
grundigt tarret, og undgé at opbevare det pé steder med hoj saltholdighed. Bortset
fra ovenstéende retningslinjer er der ingen serlige forholdsregler for transport.
Efterlad aldrig dit udstyr i en bil udsat for solen

LEVETID: Produktets levetid er ikke strengt begraenset af producenten. Afhaengigt
af produktets tilstand og dets historie kan det dog veere nodvendigt at traskke det
tilbage med det samme (efter et meget kraftigt fald eller hvis der er synlige tegn pa
skade). Dette produkts levetid kan pavirkes af forskellige faktorer, sasom: hyppig
eller forkert brug, det milg, det bruges i (fugtighed, frysning, haje temperaturer), siid,
korrosion, overdreven belastning, forkert opbevaring osv.

ADVARSEL: Husk p4, at dit udstyr efter en enkelt ekstrem handelse kan blive
beskadiget pa en made, hvor sikker brug ikke kan garanteres.

volgens zijn procedures.

DESINFECTEREN: Waarschuwing: zorg ervoor dat de tiband correct in de karabiner is
geplaatst.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar het product op een droge, koele, goed geventieerde

plaats. Er mag geen bijtende stoffen (zuren, logen, oplosmiddelen) of warmtebronnen (max.

100 ° C) in de opslagruimte. Het product mag niet in contact komen met andere scherpe

voorwerpen die kan het beschadigen. Bewaar het product nooit voordat u het grondig

hebt opgedroogd en bewaar het niet op plaatsen met een hoog zoutgehalte. Behalve de
ovenstaande richtlijnen zin er geen speciale voorzorgsmaatregelen voor transport. Laat uw

apparatuur nooit achter in een auto die is blootgesteld aan de zon,

LEVENSDUUR: De levensduur van dit product wordt niet strikt beperkt door de fabrikant.
Afhankeljk van de staat van het product en ziin in de geschiedenis kan het echter nodig
Zjn om het onmiddelljk te stoppen (na een zeer zware val of als er zichtbare tekenen van
schade zijn). De levensduur van dit product kan worden beinvioed door verschillende facto-
ren, zoals: frequent of onjuist gebruik, de omgeving waarin het wordt gebruikt (vochtigheid,
bevriezing, hoge temperaturen), slijtage, corrosie, overmatige stress, onjuiste opslag, enz.

'WAARSCHUWING: Houd er rekening mee dat na een enkele extreme gebeurtenis
uw apparatuur mogelik beschadigd is waar verder veilig gebruik niet kan worden
gegarandeerd.

SLOVENSCINA

Navodilo za uporabo vponke po EN 566 in EN 12275. Ne uporabljajte tega izdelka, ne

da bi pre] prebrali in razumeli ta navodila za uporabo.

Ta navodia za uporabo vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo zank in

vponk na podrogju alpinizma, planinarjenja, jamarstva, zavarovanih plezalnih poti, tumega

smucanja, raftinga ..

Nepraviina uporaba ali vzdrzevanje vponke je za uporabnika lahko smrtno nevarno

Vponke ne smejo biti ovirane ali s silo obremenjene z zunanje strani. Za uporabo zank

in vponk mora biti uporabnik pravilno izSolan, oprati je potrebno vse ukrepe za njihovo

vamo uporabo.

Obstaja velio neprimernih naginov uporabe in nekateri med njimi so tukaj opisani

(precrani prikaz).

Samo nagini, oznageni z »0Ke, so dovoljeni.
ANI.

Vsi ostali naéini uporabe so PREPO-

Vedno je treba preveriti, da sta dva sotasno uporabliena izdelka medsebojno zdruzjiva
in da sta skladna z ustreznimi uredbami, standardi in direktivam. Prav tako je treba
preverit,ali je bil sistem praviino sestavjen in al vsaka komponenta sistema deluje,

ne da bi ovirala katerokol drugo komponento. Ko je vponka vstavliena v katerikol

sistem varovanja proti padcu, je treba pri izratunu najmanjSe varne viine pod nogami
uporabnika upostevati tudi njeno dolZino. Uporabnik je sam odgovoren za vsa tveganja, ki
se jim izpostavia pri uporabi tega izdelka.

Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti za kakrénokoli skodo,
nastalo zaradi nepraviine uporabe in/ali namestitve ter zaradi sprememb in/ali popravil
na izdelku, ki jih proizvajalec ni zrecno odobril. Proizvajalec prevzema odgovornost

le za posledice uporabe, za katero je izdelek zasnovan, in ni odgovoren v primerih
slabega vzdrzevanja izdelka ali zanemarjanja osnovnih pravl iz teh navodil kar lahko
poveda nevarne situacie, ki izhajajo iz okolia uporabe. Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovomosti v primerih nesreg, poskodb ali smrti, ki so posledica nepravine uporabe
tega izdelka. Prav tako ne prevzema odgovornosti za uporabo izdelka, ki se na pmdamm
policah pojavi brez ustreznih navodil za uporabo in kartice s tehniénimi podatki. Z

Vermost uporabnika o treba izdeku Lo priosti navoclt 72 uporabe v wradnem ezl
drzave, kjer se izdelek prodaja.

POMEMBNO: pred uporabo vponke vedno preverite njeno stanje; na vponki ne sme biti
nikakr3nih znakov obrabe, korozie, deformacije al drugih napak. Ce imate kakrsnekoli
dvome, ne uporabite vponke in jo nemudoma zamenjaite. Zapiralni sistem mora delovati
brezhibno, zato mora biti vponka redno podmazana. lzdelek je narejen za uporabo

v obigajnih atmsferskih pogojih (t. atmosferskih pogojih, ki jih lovek normalno prenaga).

Tipi vponk za alpinizem (EN 12275), slika 1:

TIP »B« OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, mnogih oblik in velikosti, za uporabo v sistemih za varovanje proti
padcu. Upogliv odpiralni sistem dovoljuje enostavno

vpenjanje vvi na samem mestu plezanja. Lahko je opremiena z zapiralnim vijakom ali
avtomatskim zapiralnim sistemom.

TIP »He VPONKA HMS

Vponka hruskaste oblike, katere glavna uporaba je napredno varovanje v kombinacij s
prsno prizemo (HMS). Iz vamostnih razlogov je vponka obigajno opremijena z zapirainim
vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemorn (slika 5).

TIP »K« VPONKA ZA ZAVAROVANE PLEZALNE POTI

Vponka z avtomatskim zapiralnim sistemom za samovarovanje na zavarovanih plezalnih
poteh (Via ferrata). Siroko odpiranje vponke omogoa uparabo na kovinskih vrveh,
verigah in ostalih elementih sidrisca.

TIP »T« ZAKLJUENA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padcu, katerih smer
obremenitve je v naprej dologena.

TIP »X« OVALNA VPONKA

Vponka za manjse obremenitve, ki ne nudi popolne zasEite v primeru padca. Uporabla se
na fiksnih vrveh in v jamarstvu ali za uporabo pri spusganju

TIP Qe VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne
ali stalne povezave.

POZOR: Vedno vstavite vrv v vponko z zunanje strani skale (slika 6), sicer se lahko zgod,
da se VRV V PRIMERU PADCA PO NESREC! IZTAKNE! Med uporabo poskrbite za to, da
vponka ne zadane ob kakrénokoli prepreko in da se na noben natin ne dotakne skale
(slika 4). Udarec ob skalo, pritisk na zapiralni sistem vponke ali vibracile, nastale zaradi
prehitrega poteka vrvi skozi varovalko, lahko povzrotjo odprtje zapiranega vijaka in s
tem resno zmanjSajo odpornost vponke. NEPRIMERNA UPORABA ZMANJSA ODPORNOST
IN ZIVLJENJSKO DOBO VPONKE

Ko uporabliate metodo HMS s prsno prizemo za varovanje, vstavite vrv v vponko tako, da
ne bo prigla v stik z zapiralnim sistemom vponke.

Pri vponkah z avtomatskim zapiralnim sistemom, je le-ta narejen tako, da se vponka ne
more odpreti sama brez posega uporabnika

ZANKE: Zanka je zasnovana za uporabo skupaj z drugimi zdruzljvimi elementi - vpon-
Kami v varnostnem sistemu, ki se uporaba pri $portnem ali tradicionalnem plezanju kot
zadcitni sistem pred padcem z visine. Uporabliajte le odobrene zanke, oznacene z oznako
skladnosti CE, i izpolnjujejo evropski standard EN 566 in ki imajo nosilno mo¢ najmanj
22 kN, Pred vsako uporabo preverite, ali je zanka v brezhibnem stanju, da na njej ni videti
sledov obrabe, odrgnjenosti, sledi vreznin ali oZganosti. e zanka kaze katerokoli od
2goraj nastetih podkodb, jo takoj zamenjaite. V vsakem primeru VEDNO zamenjajte zanko
po vsakem resnejéem padcu. Iz uporabe IZLOCITE zanko, & e pridlo do mone toplotne
obremenitve, stiénega ali mehanskega trenja, tako da ostanejo vidne posledice taljenja
ali sledov po njem. Z optimalnim nainom shranjevanja in ob zelo redki uporabi izdelek
zamenjajte najpozneje po desetih letih. Zanke veZite samo z streznimi vozli. Nikoli ne
viecite vrvi neposredno skozi zanko, ker obstaja nevamost, da se trak zanke stopi.
Opozorilo: Prepricajte se, da je zanka praviino vstaviiena v vponko. Pod izrednimi pogoj

in vplivi se lahko vsaka zanka pretrga. Vlaga in / ali zaledenitev zmanjSujeta trdnost zank
in trakov. Ostri robovi lahko povzrotijo, da se po velki obrementvi zanka alijermen pretr-
gata. Vezanje vozlov zmanjSuje trdnost zank in jermenov. Ce ima uporabnik kakrnekol
dvome glede varnosti zanke, jo je treba takoj in brez oklevanja zamenjati.

Najvedja Zivijenjska d
Pri optimalnem skladi
Najvetja doba u

Pri idealnih pogojih skladi&enja in zelo redki uporabi je treba izdelek zamenjati najpozne-
je 10 let po prvi uporabi.

enju in neuporabi: 14 let od datuma proizvodnje.

MATERIALE: Vi materiali in njihova obdelava so antialergijski, ne povzrotajo draenja in
preobéutfivosti koze.

OZNAKE:
Zanke in quickdraw (slika 8):

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) CE je oznaka siadnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje
Zahteve ustrezne smernice EU, 3) Za oznako CE___sled Stevilka priglasenega organa,
ki je vkjugen v skiadnost tipa, 4) Ustrezni evropski standard, 5) Natancno preberite in se
seznanite z navodii za uporabo 6) Drzava porelda, 7) serijska Stevilka, 8) mesec izdelave,
9) leto izdelave, 10) minimalna trdnost v kN, za katero jami proizvajalec.

Etikete morajo biti nameggene na vidnem mestu in dobro itlive. Lahko se nahajajo na
raziiénih mestih v odvisnosti od velikosti n tipa izdelke.

Vponke (slika 7):

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) Model, 3) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da
izdelek izpolnjue ustrezno zakonodajo EU, 4) Za oznako CE ___ je navedena Stevika
priglagenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja
kontrolo izdelka, 5) Pozorno preberi navodila za uporabo, 6) Minimalna obremenitev v kN,
ki jo garantira proizvajalec (v vzdolzni osi, preéni osi - pri odprtem varovalu), 7) Certifikat
UIAA - Safety Label, 8) Ustrezna evropska standarda EN 12275 in EN 362:2004/_ (2004
oznatuie leto izdaje standarda, za poSevnico je &rka) 9) Serijska Stevilka: YYBBBXXX (YY
= Leto izdelave, BBB = Stevika 3are, XXX = Individualna &tevilka) 10) Crka B, H, K, T, X, Q
v krozeu oznatuje tip vponk po EN 12275 (slika 1),

Oznake so lahko tudi na drugem mestu, odvisno od velikosti in tipa vponke.

Tehnicni podatki (tabela 1)

1) Model, 2) Stevika prigladenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega
procesa al izvaja kontrolo izdelka, 3) Tip vponke po EN 12275 (slika 1), 4) A [mm] - Maks.
velikost odprtja zapiralnega vijaka, 5) Osnovni material (AL/ST)

Ce so kakrsnekol nejasnosti glede oznak ali pravilne uporabe izdelka, se obmite na
proizvajalca

VZDRZEVANJE: VEDNO ZAMENJAJTE vponko po ustavitvi vegjega padca, tudi e okva-
ra ali poskodba i vidna. Prvotna odporost vponke e lahko resno zmanjsana. Moznost
ponovne uporabe mora presaditi proizvajalec, ki si pridrzuje pravico do ustreznih preizku-
sov in testov. Kakrnokol vzdrzevanje izvajaite le v skiadu z napotki proizvajalca.
ZAMENJAJTE vponko, te kaZe znake obrabe ali korozije. TAKOJ ZAMENJAJTE vponko,
& imate kakrsnekoli tezave z njenim odpiranjem ali zapiranjem.

Za Eistenje izdelka uporabiajte Gisto vodo in mehko krpo. Redno preverjajte zapiralni
sistem, ki mora biti &ist (brez zemi, blata, peska, snega, ledu, itd). Po potrebi podmaite
premigne komponente vporke s s silikonskim ojem (prepreite stik ofa s tkanino).

Ce vponka pride v stik s slano vodo, jo nemudoma izperite v miani vod in zapiralni
sistem podmazite s siikonskim oflem. Susite na senénem in dobro zratenem mestu Vsa
nujna popravila mora izvest usposobliena oseba, ki jo pooblasti proizvajalec in ki mora
upostevati proizvajalteve napotke.

DEZINFEKCIJA: Kemicno iséenje in uporaba razkuzil nista dovoljena, saj lahko ta natin
resno poskoduje izdelek.

'SKLADISEENJE IN TRANSPORT: Izdelek hranite v hladnem, suhem in dobro zratenem
prostoru. V prostoru ne sme biti snovi, ki bi povarogile korozijo (kisline, baze, topila), al
vira toplote z vet kot 100 °C. Vponka ne sme priti v stik z ostrimi predmeti, ki bi jo lahko
poskodovali. Nikoli ne skladisite izdelka, ne da bi ga po uporabi popolnoma posusili;
izogibaite se skiadiégenju v prostorih z visoko slanostjo. Razen zgoraj omenjenih pogojev
ni nobenih posebrih zahtev za transport.

Izogibaite se pus&anju svoje opreme v avtomabilih, ki so izpostavlieni soncu.

ZIVLJENJSKA DOBA: Zivlienjske dobe izdelka proizvajalec ni natangno dolodil. Ocvisno
od stanja izdelka in zgodovine njegove uporabe ga je mogode treba takoj izloditi iz upora-
be (na primer pri zaustavitvi zelo tezkega padca i pri vidni poskodbi izdelka). Na doizino
Zivjenjske dobe lahko vplivejo raziiéni dejavniki, na primer intenzivna al nepraviina
uporaba, zunanj pogojipri uporabi (viaznost, zmrzovane, visoke temperature) obraba,
korozia, izdelka, nepraviino

OPOZORILO: Upostevaite, da je Ze po enem samem ekstremnem dogodku lahko vasa
oprema neprimerna za nadalinjo uporabo.

HRVATSKI MAGYAR EAAHNIKA

Upute za uporabu spojnice EN 566, karabinera EN 12275. Prije koristenja proizvoda
paljivo proitai X

U ovim uputama nalaze se sve vazne informacije o praviinoj uporabi gurtni  kerabinera
2a planinarenje, speleologij, penjanje na osiguranim trasama il feratama,

Az EN 566 tengelykapcsol6, az EN 12275 karabinerek hasznélati utasitésa. A haszna-

rafting .

Neispravna uporaba i loge odr7avanje mogu dovesti do kobnih posiiedica. Karabiner

ne smije na svojoj putanji imati prepreku, niti smije biti opterecena drugom vanjskom
silom. Gurtne | karabinere moze koristiti samo osoba koja je zavrsila obuku i koja je
osposobliena za sigumo koristenje.

Pustuﬁ) dosta neprikladnih uporaba. Neke od njih opisane su i u ovim uputama (precrtani
prikaz)

Dopusta se samo uporaba s oznakom ,0K". ZABRANJENA je uporaba svake druge

meente e profzvod kampatiian  drugi sementin u sustavu eyt clemen
i s propisima, i rakoder, pobrinite se da
cieli sustav bude praviino sastavien  da se Sgume funke rgovi pojedinatnih
elemenata uzajamno ne narusavaju. Ako je proizvod uklugen u sustav sprieavanja pada
(ne smile utjecati na manju nosivost sustava), mora se uzeti u obzir njegova dulina pri
izragunavanju minimalne sigume visine ispod nogu korisnika. Korisnik je odgovoran za
svaki rizik kojem se izlaze prilkom koristenja ovog proizvoda.
Proizvodat i prodava ne snose odgovomost za Stetu i ruge negativne posfedice
nepravilnim i kerigtenjem proizvoda ko je osoba preradila i
popravila bez odobrenja proizvodata. Proizvodat je adgovoran za koristenje za koje je
proizvod namijenjen. Nije odgovoran za nepraviino odrzavanje i opéenito za zanemar-
Vanje osnovnih pravila navedenih u ovim uputama, &ime se moze povedati rizik zbog
akruzenja u kojem se proizvod koristi. Proizvodat nije odgovoran za nesrece, ozlede i
smrtne slugajeve uzrokovane nepravilnom uporabom ovog proizvoda. Nije odgovoran ni
2a uporabu proizvoda koji se prodaje bez odgovarajucih uputa za uporabu i bez tehnicke
Kartice. Radi sigumosti korisnika potrebno je uz proizvod priloZiti ove upute za uporabu
na sluzbenom jeziku zemije u kojoj se proizvod prodaje.
UPGZORENJE: Prie svake uporabe provierite je i proizvod  besprijekomom stanju i
vide li se na njemu znakovi trosenja, korozie, deformacije i drugih ostecenja. U slugaju
sumnje u stanje proizvoda, nemate okoligati i odmah ga zamijenite novim. S vremena na
vrijeme podmatite bravicu karabinera kako bi uvijek bila funkcionalna. Ovaj proizvod je
dizajniran za uporabu u normalnim atmosferskim uvjetima (t. atmosferskim uvjetima koj
su uobitajeno podnosiivi za fjude).

Vrste karabinera za planinarenje (EN 12275), sl. 1:
TIP ,B" OSNOVNI KARAB
Univerzalni karabiner raziititih oblika i veli¢ina za uporabu u sustavu za osiguravanje
Zakriviiena bravica olakSava ukopéavanje uzeta u karabiner tijekom sportskog penjanja.
Takoder, moze imati maticu il automatsko zaklugavanje.

TIPH* KARABINER HMS

Karabiner u obliku kruzke koristi se uglavnom za dinamicko osiguravanje polovignim
brodskim &vorom (HMS). Kako bi se povecala sigumost, ima maticu za zakugavanie i
automatsko zakjugavanie (sl. 5).

TIP K" KARABINER ZA OSIGURANE TRASE

Karabiner s automatskim zakjuzavanjem bravice koristi se uglavnom za samoosiguranje
na osiguranim trasama (via ferrata). Karabiner sa Sirokim otvaranjem moze se koristiti na
celiénim uzadima, lancima i drugim sidrenim elementima.

TIP,T* KRAINJI KARABINER

Karabiner dizajniran za priévrcivanje na takav nacin da je opterecenje na unaprijed
odredenom smjeru.

TIP,X" OVALNI KARABINER

Karabiner dizajniran za manja opterecenja, nije namijenjen za pruzanje potpune zastite

u slugaju pada. Koristi se na fiksnim uzadima u speleologij ili za priévricivanje pomagala
za spustanje uzetom.

TIP,Q" KARABINER S MATICOM ZA ZAKLJUGAVANJE BRAVICE

Karabiner koji se zakjuZava pomocu matice, koja je potporni dio karabinera, Karabiner
namijenjen za trajnije spojeve.

UPOZORENJE: Uze u karabiner uvijek ukoptajte daleko od stijene (sl 6) jer u suprotnom
moze doéi do NEZELJENOG PUCANJA UZETA U SLUCAJU PADA! Vadite ratuna da
karabiner nije u kontaktu s kamenim izboginama na stijenama i da se ne naslanja na
stijenu (s1. 4). Udar u stijenu, kontakt sa stijenom koja str i vibracije uzrokovane brzim
proklizavanjem uzeta kroz karabiner mogu uzrokovati nezelieno otvaranje bravice i

tako ozbilino utjecati na snagu karabinera. SVAKA NEPRAVILNA UPORABA DOVODI DO
SMANJENJA SNAGE | VIJEKA TRAJANJA KARABINERA.

Prilkom zakjugavanja pomotu HMS metode, umetnite uze u karabiner tako da ne bude u
kontaktu s bravicom. U slutaju karabinera s automatskim zakluzavanjem bravice, jezidak
se blokira automatsk, bez intervencile korisnika.

GURTNE: Gurtna se koristi skupa s ostalim kompatibilnim elementima — karabinerima
U sustavu osiguranja tijekom sportskog i Kasitnog penjanja kao zastitno sredstvo za
spriecavanje pada s visine. Koristite samo odobrene gurtne s oznakom sukladnosti CE,
&to znati da su sukiadne s europskom normom EN 566 i koje imaju minimalnu snagu
ad 22 kN. Prije svake uporabe provierite je i gurtna u dobrom stanju, ima li znakove
atecenja, ogrebotina, pokidanih niti i pohabanih krajeva. Ako gurtna ima neki znak
ostecenja, odmah je zamijenite. UVIJEK zamijenite gurtnu nakon Sto je sudjelovala u
velikom padu. Ako je doslo do jakog termitkog opterecenja, do griianja od kontakta i
trenja, tako da se toplienje moze vidjeti i su vidijvi njegovi tragovi, IZBACITE gurtnu iz
uporabe. Ako se odlae po propisima i ako se rijetko koristi, gurtnu bi najkasnije nakon
deset godina trebalo zamijeniti. Na gurtnu se prikopZajte samo pomocu odgovarajucih
&vorova. Nikada ne provlaite uze izravno kroz gurtnu jer bi tako moglo doéi do toplenja
njezinog remena.

Napomena: Provjerite je li polozaj gurtne u karabineru ispravan. Pod posebnim uvjetima i
utjecajima svaka petja moze puknuti. Viaznost i /il mraz smanjuju évrstoéu petii i poja-
seva. O3tri rubovi u sluaju prevelikog opterecenja i pada mogu uzrokovati pucanje petf.
Ako korisnik sumnja u sigumost gurtne, ista se mora odmah i bez odlaganja zamijent.
Maksimalni rok trajanja:

Prilkom optimalnog sklad\slema i neupotrebe: 1 godina od datuma proizvodne.
Maksimalno trajanje upot

Uidaainim uvjotma skiistena | pr vro letio] upotrebi proizvod treba zamert
najkasnije 10 godina nakon prve upotrebe.

MATERIJALI: Nijedna od iznad navedenih spravica niti nacin njihovog odrzavanja ne
uzrokuje alergie, preosjetiivost i rtaciju koze.

OZNAKA:
Gurtne | queikdraw (sl. 8):

1) OCUN = Logo proizvodata, 2) CE je oznaka sukladnosti koja znadi da proizvod ispunja-
va zahtjeve pripadajuce smjernice EU, 3) lza oznake CE ___ slied broj obavijestenog
subjekta ukjugenog u vrSenje sukladnosti sa vrstom, 4) Odgovarajuca europska norma,
5) Pazijvo ¢itaj i shvati upute za koristenje, 6) Zemija podrijetia, 7) broj proizvodnje, 8)
mjesec proizvodnje, 9) godina proizvodnie,

10) Minimalna évrstoca u kN zajaméena proizvodatem.

Naljepnice su postavliene na vidijvo mjesto i Gitfjve su. Mogu se postaviti na raznim
mjestima u odnosu na veliéinu i vrstu proizvoda.

Karabineri i gurtne (sl. 7):

1) OCUN = Logotip proizvodata; 2) Model; 3) CE je oznaka za sukladnost to znat da je
proizvod izraden sukladno s relevantnom legislativom EU; 4) Iza oznake CE ___ navodi
se broj prijaviienog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obaviia provieru
proizvoda; 5) Pazijvo procitajte i dobro razumijte upute za uporabu; 6) Minimalna snaga
U kN zajaméena od strane proizvodata (u uzduznoj osi, poprenoj osi, uzduznoj osi —
otvorenim jeziekom); 7) UIAA - Certifikat Safety Label, 8) Odgovarajuce europske norme
EN 12275, eventualno EN 362:2004/_ (:2004 oznatava godinu izdavanja norme, iza kose
crte je slovo koje oznatava Klasu); 9) Serijski broj: YYBBBXXX (YY = godina proizvodnje,
BBB = broj Sarze, XXX = individualni broj); 10) Slovo B, H, K, T, X, Q na prstenu oznatava
vrstu karabinera prema normi EN 12275 (s11). Oznake se takoder mogu postaviti i na
druga miesta, ovisno o veliéini i vrsti spojnice (karabinera).

Tehnicki podatci (tablica 1):

) Model; 2) Broj prijavlienog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa il obaviia
provjeru proizvoda; 3) Vrsta karabinera prema normi EN 12275 (sl.); 4) A [mm] - Maksi-
malna girina otvaranja bravice;

5) Osnovni materijal (AL/ST).

Ako vam nesto U svezi s oznatavanjem i pravilnom uporabom proizvoda nije jasno,
obratite se proizvodacu.

ODRZAVANJE: UVIJEK IZBACITE proizvod iz uporabe ako je sudjelovao u sprietavanju
vedeg pada, taki ako nema vidijvih znakova otecenja. Prvobitna snaga spojnice (karabi-
nera) moZe se znagajno umanjiti. Moguénost dalinje uporabe mora procijeniti proizvodat,
koj zadrzava pravo na relevantna ispitivanja i testiranja. Odrzavanje provodite samo u
skladu s postupkom koj je propisao proizvodat.

IZBACITE IZ UPOTREBE proizvod koji pokazuje znakove trodenja il korozije. U slutaju
tezeg olveran | zatvarenja Jezitka spojnice (karabinera), ODMAH IZBACITE PROIZVOD
iz uporabe.
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személy haszndlhatja,

méd TILOS.
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SVENSKA

av EN 566 och (EN12275).
Anvind inte denna pmdukt innan du har lést och forstatt denna hmksnvwlsnmg

Denna handbok innehéller all viktig information for korrekt anvéndning av slingor
karbinhakar vid Kittring, speleologi, Kittring pa sékrade stigar, skidbestigning, fursranmng

Felaktig anvandning eller felaktigt underhall kan leda till dodsolyckor. Karbinhaken far inte
yttre krafter. Sling och karbinhakar far endast anvéindas

av personer som & utbildade och kvalificerade for saker anvéndning av dessa.

Det finns manga satt att anvanda utrustningen pa ett felaktigt sétt och endast ett fatal

Endast anvéindningsséitt som & markerade med "OK" & til4tna. Allannan anvéndning

Kuntrullera att produkten ar kompatibel med andra komponenter ditt system och att
med gallande foreskrifter, standarder och direktiv.

Kontrollor ocked att systemet har monterats p rét sitt och att varje komponent
fungerar utan att stra ndgon av de andra komponenterna. N ett kontaktdon satts in
ett fallskyddssystem méste man ta héinsyn til kontaktdonets langd for att kunna reglera
korrekt och inte dventyra systemets effektivitet. Anvandaren

ir ansvarig for allarisker som haryhon utséitts for vid anvéindning av denna produkt.
Tillverkaren och séjaren ansvarar inte for skador eller andra negativa konsekvenser som
orsakas av felaktig anvéndning eller anvéndning av en produkt som har modifierats eller
reparerats av personer som inte uttryckiigen har auktoriserats av tilverkaren. Tilverkaren
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ban csak néhany szerepel (éthizott &brak) (oBnopévn ameidvion). acestea sunt descrise in instructiuni (lustrati barate). Ok
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Ellenérizze azt is, hogy BeBawwBefte emiong 616A0 To aUoTU Gk 611 B erogs andardele si directivele aplcabile. De yHLR,
a rendszer megfeleléen van 6sszerakva, és b eoyes alkatrészek nem akadalyozzdk a Toug 7 aogakg Mlmupvm % mepmTON TIOU i mnua asemenea, verificati oo ol s fotasamblt tor si daca fiecare . o
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kisz4mitésakor figyelembe kell venni annak hosszét. Az eszkiz hasznaléja sajét feleléssé-  Tou xphom. O xpfiomg éxel v euBivn v ¥prion eficienta sistemului, trebuie s4 tineti cont de ui. Utiizat oo v
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QuTol To TpoidvIog. este responsabil pentru orice isc s care este expus n impul utizari acestui produs. Prod voor oo
A gyart6 és az eladd nem vallal semmilyen felelésséget, ha az eszkdzt nem 0 fig kol Of TwANTEG fimore {uég f GMeg apvnTikég cétorul si vanzatorul nu sunt raspunzitori pentru orice daune sau alte consecinte negative " Ly P
hasznélték, ha nem megfelelden helyezték fel, vagy ha nem a gyérté 4ltal felhatalmozott mm\.mg Tou ekpow aTo TV w]oumn quaq Tou npqowog oy rponvnmﬂer]xmzmaxsuawr]xs cauzate de utiizarea incorects sau de utiizarea nui produs care a fost modificat sau reparat e
személy végzett valamilyen modositast az eszkdzén. o0 081 £UBOVT YO de persoane care nu sunt autorizate in mod specific de producator. torul si asuma Pl Moz i

A gyart6 a termék rendeltetésszerG hasznalatéert felelGs, a gyarté nem felelgs a
szakszer(itlen karbantartdsért, és azért, ha a hasznéls figyelmetlenségébdl adédan a

ooy 1 ool i mpoopct ke v unzueuvng yamy oy movipnon K
T IO i L 0T S O AT T

Karabiner hasznélata sorén megnovekszik a veszély. A gyarté nem vallal

TopE va GUEfE Tov KvBUvO &Mov, 010 0T To POy YPIGIHOTIOETal. O

a termék nem ereds baleseteké vagy
Rallosetekért, Tovibba nam vall follGeséget a megfelols haserat iagltas b0
milszaki kértyk nélkil forgalomba hozott termék haszndlatéért. A haszndlé biztonséga
érdeksben, ha a terméket az eredeti célorszagon kivil akarjék értékesiten, biztositani kel
a hasznélati utasitas leforditasat az adott orszag hivatalos nyelvére.

FONTOS: minden haszndlat elétt ellendrizze, hogy a termek tokéletes dllapotban van, és
nem mutatkozik rajta kopés, korrozid, deformécio vagy egyéb sériiés jele. Ha kétségei
vannak a termék &llapotdrdl, cseréiie ki egy Gira. A karabinereket iddnként kenje meg,
hogy az mindig tellesen mikéd6képesek legyenek. Ezt a terméket normal Kimatikus
kiriiményekre tervezték (emberek szamara elviselhets).

A hegymaszasra tervezett karﬂhlmralnlk tipusai (EN 12275), 1. &bra:
4B" TIPUSU ALAP KARABINEI

Ainbozs fombis s méretd univrzsis erabiner Zuhanésgatio rendszerben valg
hasznélatra. Az ivelt zar megkdnnyiti a kitél konnyebb beillesztését a karabinerbe
mészas kizben, Csavarral vagy automata zérral is felszerelhetd.

JH' TIPUSU HMS KARABINER

Korte alak karabiner eléimész6 biztositaséra félszorito nyolcassal (HMS). A biztonsag
névelése érdekében aitaliban csavarral vagy automata zérral van ellétva (5. dbra).

A BIZTONSAGDS UTAKRA K TPUSU KAEINER
Automata (i karabiner, ami

Akarabiner széles 4ga alkalmassé teszi fé
ési pontokon vald haszndlatét.

JT* TiPUSU VEGKARABINER

Olyan terheléses alrendszerekben hasznalhats, ahol a terhelés irénya elére megha-

6 via ferrata utakon.
Iéncokon és egyéb

térozott.
X" TIPUSU OVAL KARABINer

Terhek leeresztésére tervezett karabiner, ami nem esések megfogésara keszil, hanem
statikus terhelésre. Rogzitett kiteleken hasznalhato, barlangdszatra és ereszkeds gépek
rogzitésére ereszkedéskor

Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

A karabiner anyacsavar becsavaréséval zérhato, amely a karabiner teherbird része. A
karabiner &llands terhelés elviselésére késziit

FIGYELMEZTETES: A kitelet mindig a karabinerbe pattintsa a szikiétel tévol (6. bra),
Kilgnben a KOTEL NEM VART KIKAPCSOLODASA fordulhat el6 ESES ESEFEN‘ Ugyelien
arra, hogy a karabiner ne érintkezzen semmily

Kisetto . 1%, A rira gyakorolt Utkez8s, a KizetmyGivanyokkal vl érintezbs vagy
a kitél 4ltal a karabineren vald gyors atcstiszés okozta rezgések a zér nemkivénatos
kinyflését okozhatjék, és befolyasolnatjsk a karabiner stabilitasat. MINDENNEMU NEM
MEGFELELG HASZNALAT CSOKKENTI A KARABINER ERGSSEGET ES ELETTARTAMAT.
AHMS médszerrel térténd rogzitéskor helyezze be a kittelet a karabinerbe tgy, hogy ne
érjen hozza a karabinerzérhoz.

Az automatikus z&rral rendelkez( karabinerekndl a nyitésgétio retesz automatikusan
bezéredik, felhasznéléi beavatkozas nélkillis.

HURKOK: A hurkok més kompatibilis elemekkel egyitt hasznélandsk - a sport- vagy
hagyoményos mészéshoz hasznélt biztonsagi rendszer karabinereivel egyitt mint
védeszkoz a magashil valo leesés ellen. Csak CE jelzéssel ellitott kirhevedert
haszndljon, ami megfelel az EN 566 szabvinynak és legalibb 22 kN teherbirasd. Minden

v s Ko 0B Y 10 Ty T TpaULaTOpOUC { BGvaTo Tou TIpoKABNKE a6

MV 1 0pBi erion aurod Tou Tpaibvios. Meparépta v géper Kapid euBEvIY yia T Xpion Tou TpGiBvIog

0 KuKAOQOPIIOE GV Y0P XPiG I GWOTEG OBy YPAOTG Kl TeXVK K3pTo. i T cogAe Tou

Yoo efva QITGpGiTTO T0 o6y Vot Ow/oBEdTal AT GuTEg g 0BNYiEg XpRan oTy o yAdooa
1 YPAG TGOS T0U TIPOIBVIOG,

ZHMANTIKO: Mo G KG9 Xprion E\éyyere TavIa, e To ipGiov €iva G Gpna KadoTaon Kot Sev

responsabiitatea numai pentru utiizarea pentru care a fost proiectat produsul; i nu este
raspunzitor pentru intretinerea necorespunzitoare si negijenta generala in ceea ce priveste

BTem Mmpymm O M1 8 oW PACOEETE, PO T GELTE, & GO G S
POy,

regulle de baza prezentate i aceste instructiuni, care pot creste riscuri de mediul
in care este utiizat produsul. roducstorul nu este raspunzstor pentru accidentee,ranie sau

HeTpaBATHa YTOTPED? Ha TO3 TPORYT. Ocser

nponyw, 6

decesul cauzate de utiizarea necorespunzitoare a acestui produs. De asemenca,

tar endast ansvar for anvéindning som produkten ar avsedd fér och ansvarar inte for
felaktigt underhail och allmén forsumiighet med avseende pé de grundiéggande regler
som anges i dessa instruktioner, viket kan 6ka riskerna som uppstar i den miljs dér
produkten anvéinds. Tilverkaren & inte ansvarig for olyckor, skador eller dodsfall som
beror pé felaktig anvéindning av denna produkt. Tilverkaren & inte heller ansvarig for
anvindning av produkter som salis p& marknaden utan instruktioner och tekniskt kort.

nu este rspunzator pentru utiizarea produselor vandute pe piatd far i fisa
tta utilizatorului, este esenhal sa includeti aceste instructiuni de utilizare
care este véndut produsul

IMPORTANT: Ina\n(e de fiecare utiizare, verificati mto\deauna starea produsului; nu trebuie s&

poRyiTY.
BAXHO:

He TpAGBa a va

YBHOCBaHe, KOpOIs,

sakerhet 4 det viktigt att bruksanvisningen &r avfattad pé det officiella
spraket | det land dr produkten s

VIKTIGT: Kontrollera alltd produktens skick fére varje anvandningstilfale; det far inte
finnas nagra tecken pé siitage, korrosion, deformation eller annan skada. Om det rader

haszndlat elétt ellendrizze, hogy a hevederen nem léthaté
a szélak sérilésének vagy kibolyhosodasanak jele. A fent emlitett esetek barmelyikében
esetben cseréle le a kirhevederét. MINDIG cseréie le abban az esetben is, ha a
krheveder egy nagy esést fogott meg. VONJA Kl a hurkot a haszndlatbl, ha nagy
hterhelésnek, érintkezéssel vagy strlédéssal térténs felmelegedésnek lett kitéve, 6
olvadésos vagy més nyomok lathatok rajta. Optimalis térolésnal és nagyon ritka hasz-

nélatnal a hurkot legfeliebb tiz évente ki kel cserélni, Csak megfelels
hasznalja a hurkot. Soha ne huzza 4t kizvetlenti a hurkot a kitélen, mert ez a heveder
megolvadésat okozhatja

Figyelem: Ellnéiizze, hogy a rogzitette a Sz6élsé-
séges krilmények és erchatasok kizaitt minden heveder elszakadhat. A nedvesség és
a fagy cstkkentheti a hevederek és szjak szlrdsagét. Eles szélek ssetén lorduat
hogy  heveder és a sz elszakad egy nagyobb teher

2 ogkisabb kétsegol & vannak & hurok bistonséget fotbon, a7t szonnel 63 habords
ne\kul ki kell cserélni.

énye izt & hasandlat el a gyétéstl szamitot 46

dedlis tarolési krimények izt 6 nagyon ritka hasznalat esetén a termeket
legkéstbb 10 évvel az elsg hasznalat utan ki kell cserélni.

ANYAG: Egyik fent emlitett eszkoz és azok kezelési médja sem okoz allergiét, bérérzéke-
nységet vagy biriritaciot.

JELZES:

Hurkok és quickdraw (8. abra):

1) OCUN = a gyérté logdja, 2) CE megfeleldségi jeltlés, amely azt jelenti, hogy a termék
megfelel a vonatkozé eurdpai unids irdnyelv kovetelményeinek, 3) a CE jeldlést
annak a bejelentett szervezetnek az azonositészama koveti, amely az adott tipus
megfeleléségét vizsgélia, 4) Vonatkozo eurdpai jogszabély 5) Figyelmesen olvassa el és
értelmezze a haszndlati Gtmutatet, 6) Szarmazasi orszag, 7) Tételszam, 8) Gyartasi ho, 9)
Gyartési év, 10) A gyérto altal garantélt sziérdsag minimélis értéke kN-ban

A cimkek jl [4thaté helyen vannak és olvashatdak. A termék méretétdl és tipusatdl
filggden kilinbozs helyeken lehetnek.

Karabinerek és csatlakozék (7. dbra):

1) KIKERICS = Gyart6i loge, 2) Modell, 3) CE a megfelel6ségi jel, ami azt jelenti, hogy a ter-
mék megfelel a ré vonatkozs unids jogszabalyok kivetelményeinek, 4) A CE jel ___annak
a bejelentett szervezetnek a szama, amely felugyel a a gyartési folyamat mingségét
vagy a termékellendrzés elvégését,
5) Figyelmesen olvassa el s értse meg a haszndlati utasitst, 6) A gyart dital garan(alt

(gépeI 0mGBi0 9Bopd, BIABRONG, TUPaHOpGNG i GAANG M. B¢ TepfTwon oTOVBATOTE existe niciun semn de uzurd, coroziune, deformare sau alte deteriorari In cazul unor indoieli cu or nagra som helst tuivel om procuktens skick ska du inte anvinda den utan omedelbart
RNV Yia TV KaTEOTAON T0U TpOEYTO iy BOTGGETE Vo GANGEETE 0 pcidv yia véo. Ty KAeaps  privie la starea produsului, nu utizati produsul i nocuitH imedat. Lubrifati ocazional incuietoa- Toon nponyT e rpepkaciasen a byta ut den. Smérj karbinlaset da och dé sa att det altid & full funktionsdugligt. Denna
0 KepayTIVED AGBLOTE TV KaTd Kol £101, GOTe Ve even TGVTa AEoupyik, AUTO 0 Tpoiov rea carabinierulu astfel incat acesta sé fe intotdeauna complet functional Acest produs este  YINOTSBaHe TP HOpWaTH#A TOOKepHn 0B produkt &r konstruerad for anvéindning under normla atmosfariska forhallanden
OYEBIGOTNKE i TV XPion OE KAVOVIKES THOORaIpIKES OUVBIiKES (SNAGB CTHOOGaIpIKEG OUVBriKeg proiectat pentru utilizare in conditii atmosferice normale (T YC0BI, KOUTO OGUKHOBEHO C& NIOHACHT OT 40BEK). (ds. forhallanden som normalt tolereras av manniskan).
I0U QVTEXE! 0 AVBPUITIOG). (adica conditi tolerate in mod normal de om).
Butose chequTen 3a st (EN 12275), . 1: Olika typer av kontakter fér bergsklittring (EN 12275), fig. 1
Tomo gy opefac (N 12215 . Tipuri de conectori pentru alpinism (EN 12275), fg. 1: THB OCHOBEH KAPABHEP TYP B BASKARBINHAKE
TYTIOZ B BAZIKH KAPAMTINEP CARABINA DE BAZA DE TIP B Universel karbinhake | lika former och storlekar for anvandning i ett fallskyddssystem.
Kapaymivep oM YprGEN G 569OpEG HOpGEG Kat ey v xpon o€ oI copdhorg Maner universal in diferte forme si dimensiuni pentru utiizarea intrun sistem de oprire a More 7a 6 Den bijda grinden gor det enkelt att fora in repet vid sportidatring. Kan forses med skruv
Tou OYOMIOD caderlor. Poarta indot permite introducerea usoard a franghiel pentru alpinism sportv. Poate fi  SHHTOB WA BBTOMATIEH SAKTKHBALL HEXEHIAL. eller automatisk l4smekanism.
o f QuT6iom aogdheia g KAEBADI, prevazut cu un mecanism de inchidere cu surub seu automat. TUTTHHMS KAPABVHEP TYP H HMS KARBINHAKE
CARABINATIP H HMS karbinhake som frémst anvinds for progressiv sékring med Munterhitch
e 0 vaurd Maner in form de pard utiizat in principal pentru asigurarea progresivé cu un cérlig Munter ).0r ‘apatimepn (HMS). Av oftast forsedd med skruv eller automatisk
K680 (HMS) T mv auznon Mg aogiheng :{urmlmw aumewg b auﬁm ﬂ aurdyam aoglea (HMS). Din motive de sigurant?, carabinierul este de obicei prevazut cu un surub sau cu un e e (B 5) lasmekanism (fig. 5).
KheiBapic, (£K.5) mecanism de blocare automats (ig. 5). CHEuMAﬂEH KAPAB/HEP TUIT K 3A VIAFERRATA TYP K SPECIALKARBINHAKE FOR VIA FERRATA
TYTIOZ K KAPAMIINEP [AAZQANIEMENOYE APOMOYEITIOPEIA TIP K CARABINA SPECIALA PENTRU VIA FERRATA via Karbinhake med automatisk lssmekanism som anvands fr sjélvspénning pé 'via
Kapayivep p uréuam acghea kAeGapi T yROILOTIOal Kard Tporiunon yia npooumm Maner cu mecanism de blocare automats utizat pentru autolegare pe wia ferrata'. Deschiderea ferat’. Wnpowrsr D ferrata”. Bred 6ppning av grinden méjiggér anvéindning pa metallkablar, kedjor och andra
aopahon ot Bpoyous (Va ferat larg a porti permite utiizarea pe cablur metalce,lanturi i alte elemente de ancorare. aHEpH EneNeHTH forankringselement.
BuvanmTa g xpionc e o 6, ahuoideg i G CARABINA DE TERMINATIE TIP T KAPABVHEP 34 3ABLPUIBAHE U T TYP T AVSLUTNINGSKARBIN
TYTIOZ,T* TEAIKO KAPAMIINEP Maner destinat ancorsri sarcinior intro directie predeterminats; Kapabiep, Karbinhake avsedd att férankra laster i en forutbestmd riktning;
Kapayivep Trou Tpo0pilera yia Tapoy omoBETIan e TéT00 T6To, Tow To goprio eval O i CARABINA OVALA TIP X VI X OBATEH KAPABUHEP TYP X OVAL KARBINHAKE
kanedBuvon, Maner conceput pentru incarcéturi mai mic nu este conceput pentru a oferi protectie complets — Kepatueep, Togapr, Karbinhake avsedd fér mindre laster, ef avsedd att ge fullt skydd vid fall. Avsedd fér
TYTIOZ X OBAAKAPAMTINEP i caz de cadere. Destinat utiizari pe franghi fixe in speologie si pentru fixarea i v gare. o anvndning pa fasta rep vid grottforskning och for att fasta rappelleringsutrustning.
Kapaymivey o coplet Gt opt. S ool T g v de cobordre in rapel. cTEd 32 CyCHH 1O B, TYP Q KARBINHAKE MED SKRUVFORSLUTNING
e€aopaNoe: TN TpooTao Ao mepimwon  CARABINA TIP Q CU INCHIDERE CU SURUB U1 Q KAPABUHEP C BYHTOBO 3ATBAPSHE Karbinhake som stangs med en skuvmekanisk grind som &r en béirande komponent nér
o0vdeang be olomnua Kmaﬂaong VE OYON. Carabinier inchis de o poartd cu surub, care este o componenta purtétoare de sarcing atunci Kapabiep, OMNOHEHT. den &r helt stangd. Avsedd for mer langvariga forbindelser.
TYTIOZ Q" KAPAMTINEP ME BIAOTH KAEIAAPIA cénd este complet nchis. Destinat conexiunior pe termen lung:
Kapayrivep Tiou kkeve pe B 0 TGGBIOJ, TT0U €V GEPOV OTONKERD TOU KAPOYTVED. e 2 OO VARNING: For alltid in repet  karbinhaken med ansiktet bort frén berget enligt fig. 6,
TipoopieTaryia AVERTISMENT: introducet ntotdeauna frénghian carabiner n directia opus3 stanci, asa cum ; annars kan ett fal leda til att repet oavsiktigt lossnar. Se till att karbinhaken inte slér i
e araté n ig. 6, atfl  caderc poate provoc iesirea accidentald  frénghiel ASIQUBtIVAC3 e 6 Vespere 0646 nagra Kipphalar eller vidror Kippan pa nagot sétt (fig. 4). Stétar mot stenar, kontakt med
TIPOZOXH: ToroBETEie 10 0YON] 0T0 KIpGTIVED TIAVT e KaeBuvor aTid Tov B (EK6), Ot carabiiru nu se oveste de ico stancs s nu atinge sténca n nicunfel (fig 4). Orce mpact 2007 o Bomeryops berghalar eller vibrationer som orsakas av att repet [gper snabbt genom karbinhaken kan
vriBem TepiTwon mopel v pokAnBel MH EMIYMHTH ATIOMAKPYNEH TOY EXOINIOY £E impotriva stanilor, contactul cu aflorimentele sténcoase sau vibratile cauzate de trecerea e po o leda till att grinden &ppnas och att karbinhakens hallfasthet allvariigt forsamras. VARJE
MEPITTOSH MTQSHE. ﬂpouzxns ot gD v oioKeral o emag e ooaBTore rapida a franghiel prin carabinier pot provoca deschiderea porti si compromiterea gravé a e o FELAKTIG ANVANDNING MINSKAR KARBINHAKENS HALLFASTHET OCH LIVSLANGD.
TpogEoy 0u Bpayou G0, 110G} e redistentai carabierul. FECARE UTILIZARE NECORESPUNZATOARE REDUCE REZSTENTA 1 P2 efe 192 A8 Hesai o e ot o ity Nér du anvander HMS metoden for saking ska du placera repet | karbinhaken s4 att det
TpoEEoyr Tou Bpayou f xpuéauw Tiou "pom)\aum\ ams vuxma ohioBon Tou oyovIoU péoa oTo DURATA DE VIATA A CARABINERULU. (apaditiepa. : inte kommer i kontakt med lasmekanismen (fig. 5). Karbinhakar med automatisk lasmeka-
KapaLTIVEp LTTOpOY Va TTpokahéaouv U EMBuLINTG dvoiyyia TG KAeiBapicg Kal €101 pe 0oBapd Tpémo. Atunci cand utilzati metoda HMS pentru asigurare, plasati coarda in carabinier astfel incat e a2, nism maste sikra sig automatiskt utan att anvindaren behéver géra nagot.
Vo ETpEdo0uY Ty VBTG T0u KapaTTvep. KAGE MH ZOETH XPHEH OAHTEI STHNMEIQSH 84 nu intre i contact cu mecanismul de blocare (fg. 5). Carabinieri cu mecanism de blocare ‘212 Tosea
ANGEKTIKOTHTAE KAl OPIOY ZOHE TOY KAPAMTINEP. automata trebuie s3 se fixeze automat i nicio actiune din partea utiizatorul SLING: Siinget r avsett att anvéindas tilsammans med andra kompatibla element
o~ . ~karbinhakar i det sakerhetssystem som anvéinds vid sportklattring eller traditionel
OHAIEE: H B npoopilera vn yoron g e i auuﬂmu efgpriyara-Ta Kﬂpuumvzp Tou SLINGURI: Esafodzjul este destinat utiizarii impreuns cu alte elemente compatibie - carabiniere : - ttring som en skyddsanordning mot fall frén hég hajd. Anvéind endast certifierade
m ppi pégov KT T TTdbang din sistemul de sigurant3 utiizat in alpinism sportiv sau traditional ca dispozitiv de protectie HonTO T 22KN.Mpegy caia sling mérkta med CE som visar dverensstammelse med EN 566 och som har en minsta
amo dyog; Xpnmuvﬂmws ucvo EszKpluzvzg enm; mou wzpcwwocr]uu oupuépguong CE , ou impotriva cadem de la inatime. utilizati numai esafodaje certificate, marcate cu CE, care aratd 2 Vo pOTPUBAKE oy n brottlast p& 22 kN. Kontrollera fore varje anvandning att lyftselen &r i gott skick, att det
i mpodiaypagA EN 566 kal Trou éyouv Ty KN: u EN 566 si care au 0 sarcina de rupere minima de 22 kN. Inainte de fiecare ThfaH./ \BOMKA nte finns nagra tecken pé slitage, nétning, avKlippta trédar eller fransig vév. Om lyftselen
Mpw a6 kige Soton| [seauwam 1 B\ eva O Kol Kandorao, 6 Bev egaviGe onyela s, utizare, vsnﬁcag dacé prastia este in stare bund, dacé nu prezinta semne de uzurs, abraziun, VSTET ynorega, TOUMEHO Uppvisar ngon av de namnda defekterna ska den omedelbart bytas ut. Byt under alla
gBopd, Kop | Eeqrioéng ouvavong ATIOMAKPYNETE amo my ypron  fie tiate sau teszturs sfésiata. Dac prastia prezints unul dintre defectele mentionate, Torere ALLTID ut lyftselen efter ett alvariigt fall. Ta bort lyftselen fran anvand-
v BA, O€ Tepimwon Tou e Bépuavon engic  1pBg 10, nlocuitio imediat n orice caz, locuiti INTOTDEAUNA prastia dupé o c3dere gravi RETRAGET] v Tpiea OTCRRALEOET g om den utstts for kraftig varmebelastning eller om den har utsatts for kontakt:ellr
e v pavepi  TEN f UTdpyouv Gavepd i TETG. Z¢ amofrikeuongKaioe  prastia din uz daca exista o sarcin termica mare sau dacé a existat o incalzire prin contact o 0 som visar synliga spér av smaltning. Vid optim forvaring och mycket
MepiTTo0n N UV YPAOTG B TIpETE vt BEGETE £KT0G Xpfong T B To OYGTEpo erd oo Béka sau frecare care prezint urme vizbie de topire. Atunci cand este depozitatd in conditi optime i 2o sparsam anvéndning bir lyftselen bytas ut senast efter tio &r. Anvéind endast lampliga
€. TTpooBeBeire oy BN 0vo e KT AouS KOuBOUS. TOTE v TIEpVATE T0 OXoMi Geou TG Ty i utizat foarte rar, prastia trebuie nlocuita cel tarziu dupa zece ani. Utiizati numai noduri eepere e, ¥ noder nér du ansluter till singet. For aldrig repet direkt genom slinget, eftersom detta kan
enm Bamopodo va 0y e T g Tpdviog m i adecvate atunci cand va conectati la singa. Nu conducefi iciodat franghia direct prin sings, leda tll att slingbandet smélter.
BeBawsBeie, o 1 B Bp éon, Y axpdig devarece acest lucru ar putea duce la topirea curelei de slings. pensure. O 28 povese Varning for detta: Se il att Iyftselen r korrekt inskjuten  karbinhaken. Under extrema
cqunKzg Q1 BUVGIEG, OTTOIOBHTOTE IMAVICG opei va OTIG0EI H uypacic e 0 IGYOG HEiivouy Avertisment: Asigurati~ ¢ prastia este introduss corect in carabinie.in conditi siforte i i ™ och laafter kan alla siingor g& sonder. Fukt octyeler isbildning minskar
TV QVTOXf) TV IHGVILV Kall Toav Aoupiiav. O iunpéG GKPES ITTOpE Vet TTpOKAAETOUV OTTAOIO Tou extreme, orice sling se poate rupe. Umiditatea si/sau gheata reduc rezistenta pragilelor si a TpeG5a 4a Gbie Cuienena HesabasHo 1 Ges konebative. styrkan hos sling och remmar. Vassa kanter kan géra att sling och band gar sonder under
GVTG K01 TOU AOUpIOU UTTG Bap GOpTic G TERITTON TGN, S QAT 10U 0 XpAOTI EXel curelelor, Marginile ascutite pot cauza ruperea sing-uli i a curele sub sarcin grele i caz de  BgMakcuwane cpok wa ekcrnoaraun: tung belastning vid fall. Om anvandaren har minsta tvivel om lyftselens sékerhet méste
KL TG KOGTEpEG aTopieg i Y c0gGhec G B, TETE QUEGUIS Kl Xupig Tepanépuo oKéyn  cadere. Dacd utizatorul e chiar i cele mai mici indoiel ou privire I siguranta esafodaj, 14 ommor den bytas ut omedelbart och utan att tveka.
6 va aMayel acesta trobue locuit medfat si o eztare. Marchmanes cpoK Ha ynorpeGa: Maximal livslangd:
; Durata maximé de v o e JnoTpeGa, TPORyKTT TpiGEa Vid optimal forvaring och utan anvéindning: % &r frén tilverkningsdatum.
‘Orav amoBikatera o BEATTEG GUVBrKeg K 5 yonolHoTOa: 14 ém amé 1y nuepopnia Cand este depozitat Tn conditi optime s nu este utiizat: 4 i de a data fabricatiel 0404001 10 041 CA Tpeara ynorpea Maximal anvandningstid:
KaTaOKEur Durata maxim de utilzai Under idealiska férvaringsforhallanden och vid mycket séllan anvandning bir produkten
Meyiom Biapkeia ypriong: in conditi ideale de depozitare si utiizare foarte rar, produsul trebue fnlocit in cel mult 10 ani : bytas ut senast 10 & efter forsta anvindningen
YT Gavikig ouvBikeg aToBiieuang Ka ok o pion, 0 Ipdiov mpéerva avikanaotagei o de l prim utizare. YBCTRITEIHOCT W ApaeHE 2 KOKaTE
apyérepo 10 ém perts Ty T yprin MATERIAL: Alla material och behandlingar som anvéinds & allergivanliga; de orsakar inte
TERIALE: Toate materialele si tratamentele utiizate sunt hipoalergenice; acestea nu ETUKETUPAHE: kanslighet eller hudiritation.
'YAIKA: Kavéva ari6 Ta 6wt Qvapepoyeva IpGiovTa 61 ka1 0 TpGTIog ouvTipnarig Toug Sev pokahei  provoaca sensibiltate sau itati ale piell. canain n Gupsoxoma ermunka (G )
ahhepyleg, UMepeuaiosiai  epeBIOyS oo Sépya 1)0cl ) CE e g i e TOTST MARKNING:
ETICHETARE: EC,3) %@ CE__ +ouepa Lyftselar och snabbdragare (fig. 8):
SHMANEH: Slinguri si trambuline rapide (fig. 8 a4 1) OCUN = tilverkarens logotyp, 2) CE & mérkningen for dverensstammelse, vilket innebar
quut; a1 quickdraw (i 1) OCUN = sigla producatoruiui, 2 CEeste marcajul de conformitate, care inseamns o ‘orpete, att produkten uppfyller kraven i det relevanta EU-direktivet, 3) CEmérkningen ___ foljs
) OCON = Aoy6rumo Tou CE chn uoiver 611 0 produsu\ indeplneste cerintel directive UE relevente, 3) mercaju CE__ este umat de S\, av numret pa det anmélda organ som kontrollerar typoverensstammelsen, 4) Motsvaran-
Tpoiow mhnpoi g aarioe mg oyenii oﬁnvm; EE. 3o cs arolovef amo Tov notificat tipuu 4) Legislatia europeand  rapaumpana or mowssogyens de europeisk lagstiftning, 5) Lés och forst bruksanvisningen noggrant, 6) Ursprungsland,
apiBu6 Tou TIou EAEyXE! mov, 4) i cu atentie si ntelegeti instructiunile de utilizare, 6) Tara de origine, Te worar 5 Ggar 7) 8) 9 4r, 10) Minsta styrka i kN som
Voo, 5) MO To0oPAKG K KGN X SOMEE XD, € X TPoEkA: 7) 7) Numérul lotulu, 8) Luna de fabricatie, 9) Anul de fabricatie, 10) Rezistenta minimé in kN VTS B 305AMCTOF pAcMED W B HO 0TS garanteras av tillverkaren.
‘ApiBys apriag, 8) Mivag kataoxeuic, 9) Erog kaaokeuic, 10) EAGOTn avioy oe KN Tiou eyyudrar  garantaté de producator. ) Etiketterna ar placerade p4 en synlig plats och & lésbara. De kan vara placerade pé olia
o KoTaoKEaoTG Etichetele sunt amplasate intrun loc vizbil i sunt fizibile. Acestea pot fi amplasate in locuri hpasmu s gy stéllen beroende pé storlek och typ av produkt.
O enTeg BpioKoVIGI O 0paTd oo Kan vl avayWoOTES. Mopei vt Bpiokov o BgopeTkd diferite,in functie de dimensiunea si tipul produsului o Y wonen, ) CE ©
npeia QvhoyC e To péye8og kal Tov TUTI Tou TpGIOVToG. nvonvw . inhakar och koppli (fig. 7):
arabiniere si conectori (fig. 7): b 1) OCUN = Tillverkarens logotyp, 2) Modell, 3) CE &r 6verensstammelsemérket som
Kapaymvép ki wv6w|u7| (ex7): ) 0CUN = Sigh producatoruli, 2) Mode,3) CE este marcai d carelnseamnd ci 1o o betyder att produkten Gverensstammer med tilimplig EU-agstiftning, 4) Efter CE-mérket
1) OCUN - hoyruTr ) Moviého, 3) CE o T produsul respects legisatia UE aplicabil, 4) Dupa marcajul CE___ este numérul s D TUM  — & numret pa den anmélda kvalitetsinspektdren eler den person som bervakar
poidy exTAnpUNE! b um‘wulu v ioToNY Vo TG EE, 4) VT voumna CE____avagéperaio  de caitate notificat sau al persoanei care supravegheaz controlul calti procesului de o e 2 00 5) Liis noga igenom och fiirsta bruksan-
GDIBICS ToU QVOKOVUEYOU UTOKCivou, Tow EMBAET Ty O T TOpCyYC Tpoypcromol producte ) it cu tentie s ntelegetinstructune de utiizare €) Rezistenta minind in kN CCPTGURAT 38 ETHKET ] g Visningen, 6) M.nsxa naufasme\ i kN som garanteras av tillverkaren (lings lingsgaende
Tov Eheyo Tou TpoiBvTo, 5 AGBAGE TIpOTEKTIK kal KaTGAGBE T 0By Xprion, 6) EAGyom garantats de producitor (de-a lungul axe longi ael transversale, axei e ) axel, tvarghende axel, lingsgdende axel - grind Gpper), 7) UIAA - Safety Labelcertifikat, 8)
QVBEKTIKGTTE 02 KN Trou eyyUTan 0 KaTaokeuaoTriG (oTov emuikoug GEova, oTov kéBeTo GEova, oTov poarta deschisz), 7) UIAA - Certifcat pentru sticheta de sigurants, &) Standardele UE apicablle  CoP#e Howep: (1Y o Tilampliga EU-standarder EN 12275, eventuellt EN 362: 2004/_(:2004 betecknar det &r
EmpKoug GEova —GE TEpITTLN avoIXTod KheiaTpou (cluich) 7) UIAA — Safety Label Certicate, EN 12275, eventual EN 362: 2004/_ (2004 desemneaza anul in care a fost emis standardul, Howep)  H, KT, Xvm Qoboanaiasa 1275(@i1)- g5 standarden uﬁardades snedsireck fijs av Kassbokstav), ) Serenummer: YYBBBXX
8)AviioToieg :upummxegrrpoﬁmvpﬂmcg EN 12275, ) EN 362:2004/_(:2004 €105 exB00Ewwg bara este umata d tera de clasa), 9) Numérul de sere: YYBBEXXX (YY = anul de fabricatie, o pasepa n na ke e 10) Infingad bokstav B,
BBB = numarul lotului, XXX = numarul individual), 10) Litera incercuita B, H, K, T, X sau Qindics ~ COMHATENS (apabiiepe).

minimélis sziérdsag kN-ban G tengely,

retesszel), 7) UIAA - Safety Label tandsitvény, 8) Megfelels eur6pai szabvinyok 1075
vagy EN 362: 2004/ _ (. 2004 jelzi a szabvény kiadésanak évét, a perjel utén az osztaly
bet(je) 9) Sorszm: YYBBBXXX (YY = gyértasi év, BBB = tételszém, XXX = egyedi sz4m)
10) B, H, K, T, X, Q betCk a krben az EN 12275 irdnyelve szerinti karabiner tipust jelzik (1.
&bra). A jelélés a karabiner méretétdl és tipusatdl fuggden més helyeken is elhelyezhets.

Miiszaki adatok (1. tablazat):

1) Modell, 2) A bejelentett szervezet széma, amely felligyel a gyartasi folyamat mindségét
vagy elvégzi a termékellendrzést, 3) Karabiner tipusa az EN 12275 iranyelve szerint (1,
dbra), 4) A [mm] - Max. zéryitas méretei, 5) Alapanyag (AL / ST)

Ha kétségei vannak a termék cif vagy megfelels

forduljon a gyrtohoz.

KARBANTARTAS: Esés megfogasa esetén feltétlentl CSERELJE LE a karabinert akkor
is, ha ninosen rajta szemmel léthato sériilés. A karabiner eredeti tehemm képessége
nagymértékben csokkenhet, A tovabbi gyértonak kell érté-
kelnie, aki fenntartja a jogot a vonatkoz6 vizsgalatok és Jisérbto e\vegze re. Minden
karbantartést csak a Evarto utasitasainak megfeleléen végezzen.

NE HASZNALJA TOVABB a karabinert ha elhasznalédas vagy korrézid nyomat Istja rajta.
NE HASZNALJA TOVABB a karabinert, ha a kinyitasa és/vagy bezérodésa nehézkes. A

Za icenje proizvoda koristite Eistu vodu i meku ki je li -
jeb kod jeziéka zaprlian, npr. od zemie, pijeska, snuega leda itd. Ako je potrebno, preporu-
¢ujemo lagano podmazivanje pokretnih dijelova karabinera silikonskim uiem (izbjegavajte
kontakt ulia s tekstilnim dijelovima). U slucaju kontakta sa slanom vodom, proizvod se
mora isprati miakom vodom i bravicu treba lagano podmazati siiikonskim ufiem. Susite
na dobro prozracenom miestu u sjeni. Sve potrebne popravke mora obaviti kompetentna
osoba koju je ovlastio proizvoda i prema postupku kojije razvio proizvodat.

DEZINFEKCIJA: Kemijsko Eiscenje i dezinfekeije nisu dopustene te proizvod mogu
ozbilino oétetiti,

SKLADISTENJE i PRIJEVOZ: Proizvod Euvalte na hladnom, suhom i dobro prozracenom
mjestu. Prostoriia ne smije imati korozisko okruzenje (kiseline, luzine, otapala) i izvor
topline vece 0d 100 °C. Proizvod ne smije doci u dodi s o&trim predmetima koji bi ga
mogli ostetiti. Proizvod uvijek prile skladistenja temeljto osusite, nemojte ga uvati u
okruzenju s velikom razinom saliniteta. Osim gore navedenih pravila, ne postoje posebni
zahtjevi za prijevoz.

Opremu nikada ne ostavlajte u automobilu ki e izlozen sunzevoj svietlost.

VIJEK TRAJANJA: Proizvodat ne odreduje vijek trajanja za proizvod. Medutim, ovisno

o stanju proizvod i povijesti njegova koristenja, mozda Ge biti potrebno odmah ga
izbaciti iz uporabe (npr. sudjelovanje u spriecavanju vrlo teskog pada i vidiivo otecenje
proizvoda). Vijek trajanja ovisi o nizu faktora: intenzitet i ispravnost uporabe, vanjski
uvjeti za uporabu (vlaznost, mraz, visoke temperature), trosenje, korozija, prekomjerno
opterecenje proizvoda, nepraviino skiadistenje itd

UPOZORENJE: Imajte na umu da u sluzaju jednog ekstremnog dogada.a vaga oprema
moze biti ostecena toliko da vise ne jaméi sigurnost ponovne uporabe.

haszndljon tiszta vizet és puha rongyot. Folyamatosan ellendrizze, hogy a
reteszben Iévs horony nincs eltémédve szennyezedéssel, példéul sérral, homokkal, héval,
jéggel stb. Szilkség esetén ajaniuk beolajozni specidis sziikon alapd olajal a karabiner
mozgé részeit (figyellen, hogy a textil észekre ne kerijén ola). Ha a karabinert 6 viz
ér, azonnal mossa le langyos vizzel és olajozza be. Széritsa dmyékos és jd szelléz6 he-

! Bpioxeral To ypdppa mg Tagng) 9) ApiBuds oeipdg (Serial number).
YYBBBXXX (YV/xpovcg xaaoruc EBB/upweuo; nupuﬁu; XXX/Wpocmeog (individual) apiBpec),
10)Tpduuara B, H, K, T, X, Qoe mvEN
(ex.1). H oriuavon imopei va Bplokerar kal o pivd ommu ct cxéun &0 péyeBog. Kol Tov TUT0 Tou
ouvBEapou (kapayTivac).

tipul de carabinier conform EN 12275 (fg. 1),
Aceasts denumire poate i, de asemenea, plasaté in locuri difeite in functie de dimensiunea si
tipul conectorului (carabinierulu)

Date tehnice (tab):

Texvicd ool (mivaag 1) 1) Moviého, 2) ApiBsg
Tov ey TOGTIGG 10v EAeyo 0u TpOIVIOG ) Tmos Tou Kapapivcp cuuwvﬂ s TVENT2ZTS
(1), 4)Alxhoord] g Kheapi,

S TP T e CTOGUBITOTe GpRONEG YETRE e TV G A T owm xpﬂon Tou
TPGIOVTOG EAGTE E MO} e Tov KaTAKEuOTT

EYNTHPHEH: £E KAOE NEPITOEH ATIOMAKPYNETE 10 ity ar my xpmm ot mepfmon
oy Beye peyakinepn ion, g H
10U OUVBEOLOU (KOPATIVED) HTOpE vt B maSr]m  Nepanépus xpAon Tpémel v efgracnei amo Tov
KaTagkeuaoT, ou BiaTpei 10 Gialpi Boxiuég ko, Ty ouvTripnon
ULIQUYE E T 0BYieG T0U KITOOKELGOTT
ATIOMAKPYNETE an my o i, géget e g 1 3. & epmuon

@i Keoipaog Tou
AMOMAKPYNETE ANEZO 011000/ o> mefon. o meupmuu Tou TOOVIG XpNoOTOTE
KaBopd vepd ka1 pakai Tave. Kvere
éxe yeyioel amo uxaeupma; X }(wuu o, Yow, navo il epiTmon avayKg ouppouledoupe

EAagPO AGBG TV KNIV DT AGBI oo TV € Tou
X500 e pacyanva T, Mer v enag 00 ooV m\uupu VepS TpémlTo mpoiov v
££BYNBel 0 YNapd vepo kai ) KA va AaBWBE e A 08 OKEpO Kol Kaks

o g Oheg ETMOKEUEG T va

Iyen Széritsa amyskos és jol szelliz6 helyen. Csak a gyarto altal személy
végezheti el a szikséges javitésokat, a gyarté utasitdsainak megfelelgen.

FERTOTLENITES: torténd tisztitas és

TI0U TpEi TIg 0BNyieg

ATIOETEIPQEH: O ki KaBapiopdg Kot ) amoASavan Bev ETTpETTovIal K Topei va TipokaAéoouy
| BAGBn 070 Tipoidv.

és nem t

mert az sulyosan kérosithatja a terméket.

) Model, 2) Numul i de caltate notificat sau al persoanei care supravegheaza
controlul caltéfi procesulul de productie, 3) Tipul de carabinier conform EN 12275 (fig), 4) A
[mim] - Dimensiunile maxime ale porti deschise,

5) Materil de bazs

Dacé aveti ntrebéri privind etichetarea si utizarea corecta a produsul, contactati
producitorul

INTRETINERE: INLOCUITI ntotdeauna produsul dups prinderea unei cazaturi importante, chiar
dacs nu este vizbil niciun defect sau deteriorare. Rezistenta iniiala a conectoruli (carabini
erului) ar putea fi grav compromisa. Posihia reutiizare trebuie s4 fie evaluata de producator,
carefsirezerva dreptul de a efectua exammanle i testele corespunzstoare. Toate lucrarle de

Texsuiecut gare (1a6n. 1)
1) Mogen, 2)

ruero
3 EN 12275 (Qur. 1), 4) Al -

MaHCHaTHA DROUEDH Ha OTBODEHATa Bpara,
5) Ockoper uarepyan (AL ST)

TpOVIBOIHTENS.
A
T
Buamoxxata B KOWTO CH
Tectoge. Tcee,

5 CLOTBETCTRHE CTENOPBITE Ha MPOVGBTITEN.
SAMEHSHATE scei1 ipozyiT, KOO 01383 ALY K ICHOCB3HE 1 KOpO3HS,
HE3ABABHO it ThyHO.

ntretinere trebuie efectuate in
INLOGAToric produs carspreanta comno 6o it 5 orozne

INLOCATI IMEDIAT orice conectori (carabiniere) care sunt greu de deschis si/sau inchis.

Utiza aps curats si o cérpa moale pentru a curata produsul. Verifcetin mod regulat dac fan-
ta de pe prindere este liber3 de murdrie, noroi, nisip, z&pads, gheat etc. Dac este necesar,
recomandam s lubrifiati sor partile mobile ale carabinierului cu ulei de sicon (evitati contactul
lubrifiantului cu pértile textile). Daca conectorul intré n contact cu apa sarat3, spalati imediat
n apa calda silubrifiati usor poarta cu ulei de siicon. Uscati intrun loc umbrit si bine ventiiat.
Toate reparatile necesare trebuie s fie efectuate de o persoana competents atorizata de
productor in conformitate cu procedurle sale.

DEZINFECTIE: Curitarea si dezinfectia chimica nu sunt permise si pot deteriora grav produsul

xai METAmoPA To oo 0 Yuxpo, oTEYVO K

TAROLAS ES SZALLITAS: Térolja széraz, hivis, jol szellizd helyen. A térol6
nem lehet korroziv anyag (savak, ldgok oldszerek), iltve hforras (max 100°). A

Karabiner e keriljén olyan éles téragyal kapcsolatba, ami kérosithatja. Sose térola az
esakiz, analkl hogy seirezra 4y, i koo s meges startanG heyolat A fent

6 epipahov (oféa, nﬁpogmn Bakura).myé
e:pwmg zvtwemg avw wv 100"0 To Tipoidv Bev TTpEel va EpBel G ETTaQH e aunpd avTIKEiEva,

TIou 6a jmopolaay va Tou npomeuuw Q. oty GQAVETE KATIOU T0 TIQOIOV, TP To OTEYVAGETE
ETapKGIG Kl Y By e uynAq aAdn. EXT6g ad Toug v

emlitetteken kivil az eszkéz szalitasa nem kivan killsnleges
hagyja az eszkiizt gépkocsiban vagy napsugarzésnak kitett zért térben.

ELETTARTAM: Ennek az eszkbznek az élettartama nincsen meghatérozva a gyrto tal.
Az eszkiz dllapotétdl s a hasznalat modjétel (egy nagy esés utén, lithaté krosodas..
stb) fiiggen akér azonnal fel kell fiiggeszteni a hasznalatat. Az élettartamot befolydsolo
tényezdic gyakori vagy nem megfe ndlat; magas kormyezeti igénybevétel
(nedvesség, fagy, jé): ehasznaléds; korrezis; az eszkbz nagymértéki terhelése; nem
megfelel tarolas; stb.

FIGYELE! hogy egyetlen extrém esemény utén a

xavoy \gﬁevunépxouviwuwuu i £ YTV pETagope.
Tloré v exBérere 16 o 0t haich

‘OPIO ZOHE: To 6pio {ur Tou TpGidvIog Bev OpIETal QUOTIRG TG Tov KATAOKEUOT, B¢ oxéan pe T
KOTGOTOOT) T0U TIPGIOVTOG KCI TO 10TOPIKG TG XPAOT Tou €l GG va TIpETE vl aooupBel o Ty
YPfon auéous (.. O Tepimwon TTou SexTei Tokd Bapid Taon  GTaw UTGpe gavep] BAGN). To 6po
G EEaproTa A pa DG TapaYOVTL: CUVGTTCevTaTK ST Kat 0pBATYa Xpfong, Euepikég
uvelikeg kard v piong (uypaoic, TayerG, unAgS BepuoKpaoies), gBopd, B3Bpwa, uepBokich
EMBGOUVON Tou TIPOIGVIOG, i 0pB aTIOBkeUan, KAT.

: Depozitat produsul intrun loc uscat, racoros, bine aefisit in
zona de depnmare nu trebuie s3 existe substante corozive sau solventi (aciz, lesie, solvent)
sau surse de calduré (max 100° C). Produsul nu trebuie s intre fn contact cu alte obiecte
ascutite care kar putea deteriora. Nu depozitati niciodats produsul inainte de a fi uscat bine
si evitati depozitarea acestuiain locuri cu salinitate ridicata. In afara de indicatile de mai sus,
nu exista precautii speciale pentru transport. Nu lisati niciodata echipamentul intro masina
expusala soare.

DURATA DE VIATA: Durata de viatd a acestui produs nu este strict limitata de producétor. Cu
toate acestes, in functie de starea produsi si de istoricul acestuia, poate fi necesar s I
scoateti imediat din uz (dupé prinderea unei cazturi foarte grele sau daca exista semne vizbile
de deteriorare). Durata de viata a acestui produs poate fi influentat de diversi factori, cum ar
i utizarea freovents sau necorespunztoare, mediulin care este utiizat (umidiate, mgha
temperaturi rdicate), uzura, coroziunea, stresul excesiv, depozitarea c.

npoaykra.
JBEPHTE, 6 CPOTST 0 YROBHTeT & CROBOEH T O, 1, TGS CHA, T AD. AL & HOGXOBNO,

HOHTBKT Ha CHE3KATa. vesaasH0
TovawiTe s
or
3 cepronoga
TOBPEAT MPORYYTa
Tpsdea. v,
100° C). MlpogyKTeT He TpAG: ¢
‘o0 Norar, H i
noncywmM Aotipe, i O ¥ ,
VTOKeH Ha CTEHLE.
“KMBOT: JiioTbT Ha To3 MpOZyKT o ChTORHHETO
KIBOTST Ha To MOy OKE 1
pa aro; DeGa, cpenara
(BnaksocT, 3aMpL3BaHe, B0 VHOCE2H, KOPOYS, venpaBivo

CoipaHee 1,

ELVTIPEXQE

annyira, hogy nem garantalia a tovabbi biztonsagos hasznalatot.

T "
oG pmropei va urtoaTei Térora dnpid, ou Bev 8o eEaogakiZel Ty mepaépw aopaki Ypion.

Tinefi cont de faptul o3, dups un singur eveniment extrem, dvs.
poate fi deteriorat intr-un mod in care nu poate fi garantata utilizarea Ilhannari in siguranta.

Wy BesonacrayroTpeta.

H K T, X eller @ aﬂger typ av karbinhake eniigt EN 12275 (fg.
Denna beteckning kan ocksé placeras pé olika stallen beroende pé storlek och typ av
kontaktdon (karbinhake).

Tekniska data (tab):

1) Modell, 2) Nummer pé den anmélda kvalitetsinspektsren eller den person som évervakar
kvalitetskontrollen av produktionsprocessen, 3) Typ av karbinhake enligt EN 12275 (fig.1),
4) Almm] - Max. métt pa oppen port,

5) Grundmaterial (AL / ST)

Kontakta tillverkaren om du har nagra fragor om mérkning och korrekt anvndning av
produkten

UNDERHALL: BYT ALLTID ut produkten efter ett storre fall, aven om inga defekter eller
skador & synliga. Den ursprungliga styrkan hos kontakten n vara allvarii

PORTUGUES

Instrucdes para a utilizagéo de conectores EN 566 e mosquetdes (EN 12275). Néo utilizar
este produto antes de ler e compreender estas instrugdes de utilizagéo.
Este guia fomece todas as informagdes importantes para a utiizagao correta de fundas
& mosquetdes em escalada, espeleologia, escalada em vias seguras, esqui de montanha,
rafting, etc.
Uma utiizagao incorrecta ou uma manutenco inadequada pode provocar um acidente mortal.
0 mosquetao no deve ser impedido ou carregado por outra forca extema. As fundas e
0s mosquetdes s6 podem ser utilzados por uma pessoa formada e qualficada para a sua
utifzagao segura.
0 equipamento pode ser utilzado de forma incorrecta de muitas maneiras e apenas algumas
delas estBo descritas nas instruces (iustragdes nsczdas)

S6 séio permitid; "OK'". Qualquer outra utizagao
& PROIBIDA.
Certifique-se de que o produto & cumpauve\ com nutms componentes do seu sistema e que
estes estao em normas e diretivas apiicaveis.
Verifique também se o sistema foi Coetaménts montato 6 cach componente funciona
sem interferi com os outros componentes. Quando um conetor ¢ inserido em qualquer sistema
anti-queda, a fim de regular os outros componentes corretamente e nao comprometer a
eficiéncia do sistema, deve ter em conta o comprimento do conetor. O utiizador ¢ responsavel
por qualquer risco a que esteja exposto durante a utiizagéo deste produto. O fabricante
0 vendedor no s3o responsaveis por quaisquer danos ol outras consequéncias negativas
causadas pela Utiizagao incorrecta ou pela utiizagao de um produto que tenha sido modificado
ou reparado por pessoas ndo especificamente autorizadas pelo fabricante. O fabricante
assume a responsabilidade apenas pela utiizagao para a qual o produto foi concebido; e néo
& responsével por manutengao incorrecta e negligéncia geral no que diz respeito s regras
bésicas indicadas nestas instruges, que podem aumentar os riscos decorrentes do ambiente
em que o produto é utiizado, O fabricante néo se responsabiliza por acidentes, ferimentos ou
morte devido a utiizagao incorrecta deste produto. O fabricante também nao se responsabiliza
pela utiizagéo de produtos vendidos no mercado sem as instrugdes e a ficha técnica. Para a
seguranga do utilzador,  essencial incluir estas instrugdes de utilzagao na lingua oficial do pais
em que o produto é vendido.
IMPORTANTE: Antes de cada utiizagao, verificar sempre o estado do produto; néo deve haver
sinais de desgaste, corroso, deformacéo ou outros danos. Em caso de dlvida sobre o estado
do produto, nao o utiize e substitua-o imediatamente. Lubrificar ocasionalmente o fecho do
mosquetao para que este esteja sempre totalmente funcional. Este produto foi concebido para
ser utiizado em condigdes atmosféricas normais (ou seja, condigdes normalmente toleradas
pelo homern),

Tipos de conectores para montanhismo (EN 12275), fig. 1:

MOSQUETAQ BASICO TIPO B

Mosquetdo universal de vérias formas e tamanhos para utiizago num sistema anti-queda.

A porta dobrada permite uma insercéo fécil da corda para a escalada desportiva. Pode ser
equipado com um parafuso ou um mecanismo de bloqueio automético.

MOSQUETAQ TIPO H HMS

Mosquetao em forma de pera utifzado principalmente para a amarragao progressiva com um
engate Munter (HMS). Por razdes de seguranga, 0 mosquetao est normalmente equipado com
um parafuso ou um mecanismo de blogueio automatica (fig. 5).

MOSQUETAQ ESPECIAL TIPO K PARA VIA FERRATA

Mosquetao com mecanismo de fecho automético utiizado para auto-desizamento na *via
ferrata’. A grande abertura da porta permite a utiizagéo em cabos metalicos, correntes e outros
elementos de ancoragem. _

MOSQUETAQ DE TERMINAGAO TIPO T

Mosquetdo destinado a ancorar cargas numa diregéo pré determinada;

MOSQUETAO OVAL TIPO X

Mosquetéo concebido para cargas mais pequenas, néo concebido para dar protegao total em
caso de queda. Destina-se a ser utiizado em cordas fixas em espeleologia e na fixagéo de
dispositivos de rapel.

MOSQUETAQ DE FECHO ROSCADO TIPO Q

Mosquetao fechado por uma porta de movimento aparafusado, que constitui um elemento de
suporte de carga quando totalmente fechado. Destinase a ligagbes de longa durago.

ATENGAO: Introduzir sempre a corda no mosquetdo virada para o lado oposto da rocha,

como indicado na fig. ; caso contrario, uma queda pode provacar a saida acidental da cord.
Certifique-se de que 0 mosquetdo ndo bate em nenhum afloramento rochoso nem toca na rocha
de forma alguma (fig. 4). Qualquer impacto contra as rochas, o contacto com os afloramentos
rochosos ou as vibracdes provocadas pela passagem répida do cabo no mosquetio podem
provocar a abertura da porta e comprometer gravemente a resisténcia do mosquetao. CADA
UTILIZAGAQ INCORRECTA REDUZ A RESISTENCIA E A DURAGAO DE VIDA DO MOSQUETAO,

1o utilzar o método HMS para a amarragao, colocar a corda no mosquetao de modo a que néo
entre em contacto com o mecanismo de blogueio (fig. 5). Os mosquetdes com mecanismos de
blogueio automético deve fixar-se automaticamente sem qualquer agao do utiizador.

FUNDAS: A funda destina:se a ser utiizada em conjunto com outros elementos compativels

- mosquetdes do sistema de seguranga utiizado na escalada desportiva o tradicional, como
dispositivo de protegao contra as quedas de altura, Utizar apenas fundas certificadas com a
marca CE, em conformidade com  norma EN 566, com uma carga de rutura minima de 22 kN.
Antes de cada utiizagdo, verificar se a funda estd em boas condigdes, se ndo apresenta sinais
de desgaste, abrasdes, fos cortados ou desfiados. Se a funda apresentar qualquer um dos de-
feitos mencionados, substitula imediatamente. Em qualguer caso, substituir SEMPRE as fundas
ap6s uma queda grave. RETIRAR a funda de uso se houver uma carga de calor pesads, ou se
tiver havido contacto ou aquecimento por ficgao que mostre vestigios visiveis de fusdo. Quando
amazenada de forma dptima e utiizada muito pouco, a funda deve ser substituida o mais tardar
ap6s dez anos. Utiizar apenas nés adequados para a ligag3o 3 funda. Nunca conduzir o cabo
diretamente atraves da funda, pois isso pode provocar a fuséo da correia da funda.

Aviso: Certificar-se de que a funda esta corretamente inserida no mosquetdo. Em condides e
forgas extremas, qualquer funda pode partivse. A humidade e/ou a formagao de gelo reduzem a
resisténcia das fundas e das correias. As arestas afiadas podem provocar a rutura da funda e da
correla sob cargas pesadas em caso de queda. Se o utiizador tiver a mais pequena divida sobre
a seguranca da funda, esta deve ser substituida mediatamente ¢ sem hestago.

Vida itil méxima:

Quando armazenado de forma ideal e ndo utiizado: 1 anos a partir da data de fabrico

Duragdo méxima de utilizagio:

Em condicges ideais de armazenamento e utiizagdo muito pouco frequente,  produto deve ser
substituido no prazo méximo de 10 anos ap6s a primefra utiizagao.

MATERIAIS: Todos os materias e tratamentos utiizados sao hipoalergénicos; néo provocam
sensiildade nem iritagéo da pele.

ROTULAGEM:

Lingas e cordas de tragéo rapida (Fig. 8):

1) OCUN = logétipo do fabricante, 2) CE & a marca de conformidade, o que significa que o

produto cumpre os requisitos da diretiva comunitéria aplicavel, 3) a marca CE ___ é seguida do

nimero o organismo notificado que inspecciona o conformidade do tipo, 4) Legislagao europeia
5) Ler as instrugdes de utilizagao, 6) Pais de

origem, 7) NGmero de lote, 8) Més de fahnsu 9) Ano de fabrico, 10) Resisténcia minima em kN

garantida pelo fabricante.

As etiquetas estao colocadas num local visivel e sao legiveis. Podem ser colocadas em locais

diferentes, consoante a dimenso e o tipo de produto,

Mosquetdes e conectores (Fig. 7):

1) OCUN = logétipo do fabricante, 2) Modelo, 3) CE é a marca de conformidade que significa

que o produto est em conformidade com a legislagao da UE aplicével, 4) Apos a marca CE
___éontmero do inspetor de qualidade notificado ou da pessoa que supervisiona o controlo
de qualidade do processo de producao, 5) Ler atentamente e compreender as instrugdes de
utiizagao, 6) Resisténcia minima em kN garantida pelo fabricante (a0 longo do eixo longitudinal,
eixo transversal, eixo longitudinal - portdo aberto), 7) UIAA - Certificado de etiqueta de seguranga,
8) Normas da UE aplicéveis EN 12275, possivelmente EN 362: 2004/ (2004 designa o ano de
emissao da norma, a barra ¢ seguida da letra de classe), 9) Nimero de série: YYBBBXXX

= ano de fabrico, BBB = nimera de lote, XXX = nimero individual), 10) A letra B, H, K, T, X ou Q
circuiada indica o tipo de mosqueto de acordo com a norma EN 12275 (fig. 1).

Esta designagao pode tambeém ser colocada em locas diferentes, consoante o tamanho e o tipo
do conetor (mosquetdo).

Dados técnicos (tab):

) Modelo, 2) Nimero do inspetor de qualidade notificado ou da pessoa responsével pela
supenvisao do controlo de qualidade do processo de producao, 3) Tipo de mosquetdo de acordo
com a norma EN 12275 (fig), &) A [mm] - Dimensdes méximas da porta aberta,

5) Material de base (AL / ST)

Em caso de divida sobre a rotulagem e a utiizagdo correta do produto, contactar o fabricante.

gt nedsatt. Eventuell dteranvandning méste beddmas av tillverkaren, som forbehdler sig
rétten att genomfora lampliga understkningar och tester. Allt underhall maste utfcras i
enlighet med tilverkarens rekommendationer.

BYT UT alla produkter som visar tecken pa siitage och korrosion.

BYT OMEDELBART UT alla kopplingar (karbinhakar) som ar svra att 6ppna och/eller
stanga

Anvand rent vatten och en mjuk trasa for att rengéra produkten. Kontrollera regelbundet
att spéret pa fastet ar fritt fran smuts, lera, sand, snd, is etc. Vid behov rekommenderar
viatt du smérjer karbinhakens rériga delar tt med sikonofia (undvik att smérjmediet
kommer i kontakt med textildelar). Om kontakten kommer i kontakt med saltvatten, tvéitta
den omedelbart i varmt vatten och smérj grinden litt med sikonola. Torka pa en skuggig
och val ventierad plats. Alla nédvéindiga reparationer méste tforas av en behérig person
som auktoriserats av tilverkaren i enlighet med dennes rutiner.

DISINFEKTION: Kemisk rengdring och desinfektion ar inte tillatet och kan allvarligt
skada produkten.

FORVARING OCH TRANSPORT: Férvara produkten p4 en tor, sval och vél ventilerad plats.
Det far inte finnas nagra fratande amnen eller [sningsmedel (syror, lut, I3sningsmedel)
eller varmekalor (max 100° C) i forvaringsutrymmet. Produkten far inte komma i kontakt
med andra vassa fremal som kan skada den. Forvara aldrig produkten innan den har
torkats ordentligt och undvik att forvara den p platser med hdg salthalt. Férutom
ovanstende riktlinjer finns det inga sérskida forsiktighetsatgérder fir transport. Lamna
aldrig din utrustning i en bil som utséitts for sol.

LIVSLANGD: Livslngden fir denna produkt & inte strikt begrénsad av tilverkaren.
Beroende pé produktens skick och dess historia kan det dock vara nidvéndigt att ta

den ur bruk omedelbart (efter ett mycket tungt fal eller om det finns synliga tecken pa
skador). Produktens livsléngd kan péverkas av olika faktorer som: frekvent eller felaktig
anvéndning, mijon dér den anvénds (fuktighet, kyla, hoga temperaturer), sitage, korrosion,
Bverdriven belastning, felaktig forvaring etc.

VARNING: Téink pé att utrustningen efter en enda extrem handelse kan vara skadad p&
ett sitt som gir att fortsatt séker anvindning inte kan garanteras.

Substituir SEMPRE o produto apos uma queda importante, mesmo que nenhum
defeito ou dano seja visivel. A resisténcia original do conetor (mosquetd) pode ficar seriamente
comprometida. A possibidade de reutilzagéo deve ser avaliada pelo fabricante, que se reserva
o direto de efetuar os exames e testes adequados. Toda a manutencao deve ser efectuada em
conformidade com as recomendagdes do fabricante.

SUBSTITUIR qualquer produto que apresente sinais de desgaste e de corrosdo.

SUBSTITUIR IMEDIATAMENTE os conectores (mosquetdes) dificeis de abrir e/ou fechar.

Utilzar 4gua limpa e um pano macio para limpar o produto. Verificar regularmente se a ranhura
do fecho est lvre de sujdade, lama, arela, neve, gelo, etc. Se necessério, recomendamos que
Iubrifique lieiramente as partes maveis do mosquetdo com dleo de siicane (evite o contacto do
Iubrificante com as partes téxteis). Se o conetor entrar em contacto com 4gua salgada, lave-o
imediatamente com 4gua morna e lubrifique lieiramente o portao com leo de siicone. Secar
num local com sombra e bem ventiadb. Tods s reparagdes necessérias deven ser efectuadas
por uma pessoa competente autorizada pelo fabricante, de acordo com os seus procedimentos.

DESINFECGAO: A limpeza quimica e a desinfegdo ndo séo permitidas e podem darificar
seriamente o produto.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Armazenar o produto num local seco, fresco e bem arejado.
Néo devem existir substancias cormosivas ou solventes (écidos, lixvias, solventes) ou fontes de
calor (méx, 100° C) na érea de armazenamento. O produto nao deve entrar em contacto com
outros objectos afiados que o possam danificar. Nunca amazenar o produto antes de o ter
secado completamente e evitar amazené-o em locais com elevada salinidade. Para além das
orientages acima referidas, nao existem precaugdes especiais para o transporte. Nunca deixe o
seu equipamento num automovel exposto o sol.

VIDA UTIL: A vida Gtil deste produto ndo é estritamente limitada pelo fabricante. No entanto,
dependendo do estado do produto e do seu historial, pode ser necessério etirdo imediatamente
(apés uma queda muito forte ou se existirem sinais viiveis de danos). A duracdo de vida deste
produto pode ser nfluenciada por vérios factores, tais como: utilzagdo frequente ou incorrecta,
ambiente em que é utiizado (humidade, congelamento, temperaturas elevadas), desgaste,
corros3o, esforgo excessivo, ammazenamento incorreto, etc.

AVISO: Tenha em atengio que, apés um nico evento extremo, o seu equipamento pode ficar
danificado de tal forma que ndo 6 possivel garanti a sua utilizagio sequra.




